
N AG Y P I H E N Ö N. 

Az ujjas vállgallér nagyon szép, sőt állítólag víz
mentes ruhadarab, de az októberi eső akkor is kelle 
me tlen, ha vállgalléron átszűrve folyik végig az embe
ren. Ezt én és Varga csendőr a saját bőrünkön tapasz
taltuk. 

Hárman porty áztunk dél óta szakadó esőben: én, 
mint járörvezető, Varga csendőr és Szidi, a farkas
kutya . Szidit Varga csendőr idomitotta be sajátkezű
leg, nem annyira azért, mintha nagyon nagy hiányát 
ereztük volna, hanem inkább csak a csendőrség tekin
télyének megmentése okából, mondván: ha rendőr
kutya van, csendörkutyának is kell l ennie.  Hosszas 
fáradozás után és különféle fantasztikus módszerekkel 
sikerült Varga csendőrnek Szidit annyira " idomítania" , 
hogy ha nagyon jó kedve volt és véletlenül nem akadt 
egyéb dolga, akkor a h ívására hozzáment, sőt volt eset, 
hogy azt is eltürte, hogy Varga csendőr pórázt kössön 
fl nyakába, de ez már azért nem tartozott a gyakoribb 
esetek közé. 

Ami Szidit il leti, sehogysem akarta gyakorI atilap, 
is tudomásul venni, hogy ő most már idomított csendőr
kutyává lépett elő. Ha például a határban nyulat látott 
felugrani, mindig akkorát rántott a póráznál fogva 
Varga csendőrön, hogy az majd orrabukott s közben 
ugatott, hogy harsogott bele a határ. Ilyenkor Varga 
csendőr mindig egy TÚgással intette volna le, ha Szidi 
viszont nem helyezkedett volna arra az álláspontra, 
hogy az idomítás már be van fejezve, neki tehát rúgás 
m

.
á� nem illetékes és ennek következtében, no meg 

keteves tapasztalata alapján, nem készült volna előre 
ezekre a rúgásokra és félre nem ugrott volna. tgy aztán 
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Varga csendőr mindig csak a levegőbe rúgott. Ez a 
nézeteltérés naponta átlag ötvenszer megismétlődött 
közöttük. Varga csendőr egyébként nagyon szerette a 
kutyáját s ezek a rúgások, jobban mondva rúgási kísér
letek is inkább csak az idomítói tekintélyén esett csor
bát voltak hivatva kiküszöbölni. 

Ejféltájban érkeztünk meg az egyik kis nyíri fa
luba, ahol nagypihenőt kellett volna tartanunk. Lejár
ván a falut, a szokásosak, rovottak, cigányok háza
táján körülnéztünk s aztán az éjjeli őröket kerestük, 
de nem találtuk meg öket, mert bikát hajtani voltak 
ki rendelve. Vagyis rend volt a faluban, minden úgy 
volt, ahogy lenni szokott, elindultunk tehát a község
háza felé, hogy ott megtartjuk a nagypihenőt. Ez reánk 
is fért, mert az inaink ugyancsak roskadoztak a leg .. 
alább félmázsa vizet magukba szedett malaclopók alatt. 

A községházán egy kis meglepetés várt reánk. A 
k özségháza fedelét ugyanis javítás végett lebontották 
s igy a pihenő négy fal a között csendesen bugyborékolt 
az öszi eső. Ott állottunk, tizenkétórai menetelés után 
csuromvizesen, szakadó esőben, fedél nélkül. 

Varga csendőrnek semmiféle fajtája nem volt au
gal haj óskapitány. akik állítólag akkor is flegmatiku
san szívják a fapipájukat, amikor a szerecsenek karón 
pirít ják őket, nincs tehát semmi csodálkoznivaló azon, 
hogy derék járőrlársam, mikor a helyzetet s az annak 
foly tán reánkváró kilátásokat felfogta, a tető lebontása 
felett való rosszalását olyan többszörösen bővített mon
dattal fejezte ki, hogy ha azt egy nem lótartó embernek 
való vallást követő jÓlétlélek meghallotta volna, már 
DUól is elkárhozo tt volna örök életére. Varga csendőr
nek ugyanis gyenge ol dala, hogy ne mondjam, szenve
délye volt a nagypihenő. Mindig azt mondta, hogy az 
egész szolgál atból az ér legtöbbet. 

No, de hát sokáig nem tanakodhattunk. Elhatároz
tuk, hogy felkeres sük a bírót és megtudjuk tőle, hol 
tartha tnók meg a nagypihen őt. 
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A bíró udvarán örömmel láttuk, hogy az udvar 

hátsó részében lévő nyárikonyha ablakán hél.lvány fény 
pislákol ki a barátságtalan éjtszakába. Biztosan fenn 
vannak még, gondoltuk, legalább beszélhetünk majd 
a bíróval, meg is rnelegszünk addig egy kicsit s meg 
is tudjuk, hol lesz a pihenő. 

A nyárikonyha ablakán benézve, a következőket � 
lehetett látni: A konyha egyik fele telve volt fosztott 
kukoricával és lefosztott kukoricalevéllel. A másik 
jelében volt a tűzhely, amelyben még pislogott egy kis 
tűz. A tűzhely padkáján egy gOIpolyag macska aludta 
az igazak álmát, lehetett vagy öt darab. A tűzhely vé
gében, a fal mellett egy állvány állott, tele mosatlan 
edénnyel, amin legyek nyüzsögtek, a falon pedig kis 
petróleumlámpa pislogott. 

A tűzhely mellett egy széken ült maga a bíró, sze
mélvesen. Fejét a meleg sütőnek támasztotta és tátott 
szá i ial hortyogo tt. Imuonál ó hortvogása nyugodt lelki
ismeretről és arról tanuskodott, hogy bíró uram egy
által án nem antialkoholista. E tény mellett szólt az í'\ 
cserénkorsó is, amely mellette állott eIJy Qvalogszéken 
s amely szemmelláthatóan erős összefüggésben volt ft 
bíró jóízű álmáva1 . Ezt egyébként abból is következ
tettem, hol!V a helyiséQ'ben, amikor beléptünk, envhp. 
borszag terjengett s azonkívül erős meleg és gyenge 
bűz honolt. Úgy Játszott, hogy a kukoricafosztók n em
régen mentek el s a túlszíves, tehát túlgvakori k ínál... 
gatástól elázott bírót a családja a nyárikonvhában 
hagyta, amíg kijózanodik. A mi szempontunkból min
denesetre nagyon alkalmasnak látszott a helyzet arra. 
hogy a ruhánkat megszárítsuk, megmelegedjünk, sőt 
a garmadába hányt kukoricalevélre való tekintettel 
esetleg még alvásról is szó lehetett volna. 

E:n léptem be elsőnek a mindenképen barátságos 
hangulatú helyiSégbe s már éppen szerencsés jóestét 
akartam köszönni, nem annyira a tisztesség, mint in-
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A tűzhely mellett  egy széken ült maga a bíró és tátot t  

szájjal hortyogott .  
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kább a bíró felköltése okából, amikor d Var�a csendőr 
lábai között Szidi is besurrant. 

E pillanatban éles vezényszó hangzott: 
- Lábhoz ! 
Nem fegyverfogáshoz való vezényszó volt ez, ha

nem Szidinek szólott, "akinek" a Varga csendőr által 
számára összeállított gyakorlati szabályzat szerint az
lett volna erre a kötelessége, hogy a csendőr balláb.l 
mellé álljon, még pedig úgy, hogy szügye a csendőr 
baltérdével elvágólag essék s fülét pedig mérsékelten 
előreirányítva várja a további parancsot. Ebből azon
ban Szidi mit sem hajtott végre, ellenkezően, vészt
jósló fogcsikorgatással és morgás sal, bajuszát rángatva 
és minden szál szőrét felborzolva, nyílsebesen a 
kályhapadkán lustálkodó macskagomolyagra ugrott, 
mire a macskák úgy repültek széjjel, mint a pocsolya 
a be1édobott kótóI. 

Az egyik �acska éppen a falon lógó fflmpának ug
rott neki s így a további események már koromsötét
ségben peregtek le. A macskák prüszkölve, nyivá
kolva ugráltak össze-vissza a sötétben, Szidi pedig 
fogainak hangos csattogtatása közben Jürgén kereste 
öket halálra. Mindez persze olyan pokoli zajjal és dü
börgéssel járt, milyet a szabadjára eresztett ördögök 
csapnak Luca-napján a halálravált oláh padlásán, így 
juttatván eszébe, hogy a nyáron tököt lopott a pópa 
földjéről. Az állványról tejesesuprok, lábasok, fazekak 
estek le, fedók csörömpöltek, a mosatlan edény csere
pein pedig elkeseredetten tépték, fojtogatták egymást 
Szidi , meg a macskák . ts a nagy zűrzavarban, mint 
hajdanában, országok sorsát eldöntő ütközetekben fi 
hadvezéreké, úgy harsogott a Varga csendőr vezény 
szava, mondván : 

- Szidí ! S-zidil  Lábhoz! Szidi ! Azt a rézangyalát 
az öreganyádnak! 

Szidi azonban zendülésben tört ki :  megtagadta az 
engedelmességet. 
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Én a malaclopót a fejemre húztam s meghúzódtam 

az egyik sarokban, ezzel is jelezni akarván semlegts, 
ségemet a kutya-macska háborúságban. Ebben a pillfl.
natban a gyalbgszékre helyezett boroskorsó is befejezte 
földi pályafutását, jobban mondva rendeltetését, hogy 
a bíró úr közérzetét gyakorta rózsaszínűvé fokozza. És 
pedig olyan módon történt a korsó halála, hogy Varga 
csendőr alaposan nekinyomta horpaszát a gyalogszék
nek, amire abból az újfent elhangzott, többszörösen bő
vített mondatból következtettem, amellyel Varga meg
emlékezett mindazokról, akik a gyalogszékeknek lába
kat szoktak csinálni. Csak mellesleg mondom: ha ez a 
többszörösen bővített mondatba foglalt szócsokor imád
ságnak is olyan műremek lett volna, mint káromkodás
nak, akkor Varga csendőr előtt azonmód megnyílott 
volna a mennyeknek országa. 

-

Ennyi zenebona természetesen a bíró uramra sem 
maradt hatástalanul. Éppen ébredezni kezdett, amikor 
az egyik vadul szökellő kandur a sötétben az arcának 
ugrott. A bíró elordította magát s elkapván a macska 
irháját, elkezdte azt fojtogatni; a macska letépte a bíró 
orrcimpáját, mire viszont a bíró eltörte a macska farkát. 
A koromsötétben sehogy sem tudta rendezni a gondo
latait, mi is tört ki körülötte voltaképpen, felugrott hát 
a székről, hogy kifelé rohanjon, de a következő perc
ben már keresztül is vágódott a földről éppen feltápász
kodni akaró Varga csendőrön. Olyat koppant a feje, 
mint amikor tököt vernek a sertések elé. A kutya pe
dig, most már maga sem tudván, mit akar, mert hiszen 
egyetlenegy macska sem maradt a közelében, csak ug
rált jobbra-balra. 

Alighogy a biró elvágódott, már fel is ugrott s ke
zében még mindig a már félig megfojtott macskát sz 0-
rongatva, kirohant az udvarra: 

- Segítsééég! Szomszédoook! Segítsééég! 
Közben a konyhában csend lett, mert a nyitott 

ajtón a macskák egytől-egyig kiugráltak. Most már mi 

if 
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sem tartottuk célszerűnek az ottartózko?ást
. 

s
, 
e�ért a 

kertek felől való k iskapun át csendesen es mmel eszre

vétlenebbül elinaltúnk a helyszínéről. 

A bíró kiáltozására itt is, ott is megvilágosodtak 

az ablakok s az álmuk ból felzavart emberek fejszékkel 

és vasvi1lákkal felfegyverkezve sorakoztak a bíró ud

varán, aki a lámpások imbolygó fényénél magából ki

kelve, szaggatottan beszélte el nekik szörnyű kalanu

ját. Hogy a konyhában kukoricafosztás közben elszu 

nyókált s hát egyszer csak arra ébredt, hogy boszorká· 

nyok és mindenféle gonosz lelkek serege valami szilaj 

táncot táncol körülö tte. Kígyók, békák, b aglyok f�S 
macskák százai nyüzsögtek a konyhában, egy fogatlan, 
vén banya pedig táncra kapta fel a bírót s közben csó · 
kolgatta tüzesen. Persze, ő ellenkezett s ezért a b oszor
kány úgy összeharapta, hogy az egész orrából alig m a
radt valami. Más ember ki nem kerül élve a kezeik 
közül, ő is csak annak köszönheti a megmenekülését, 
hogy már gyermekkorában megtanították reá, mi ilyen
kor a teendő : balkézzel elkapta a gonosz lélek nyakát, 
jobbjával pedig keresz tet vetett s így erőt vevén rajta, 
könnyűszerrel megfojtotta. 

. 
- Itt van ni!  - mutatta. - Hát nem éppen olyan, 

mmt egy macska? 
Mi pedig ezalatt <l térdig felázott krumpliföldeken 

keres
,
z.tül igye�eztünk kijutni a falu végére, hogy on

nan ujra "megerkezhessünk", mert tisztában voltunk 
v�le, hogy ha a bíró a valóságot megtudja, örök i dőkre 
�:g

.e lesz a községi előljáróság és a csendőrség közötti 
]ovlszonynak. 

, . 
A .fal� végén az úton egy kis hajlás volt, amiben 

felterdlg . ert
, 
�� összegyűlt esővíz. Varga csendőr elöl fi

,
ent, CSIZmajan bu gyborékolva járt ki és b e  ' A va�lgall�r alja

. 
elterült a víz színén és úgy húz�a 

v:� a utan, mmt a filmen szokták a királyok a palástot. g ba Egyszerre c�.ak lubickolás hallatszott a pocsoly á-n Varga csendor mellett, ez azt jelentette, hogy Szidi 
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véglegesen elvégezte leszámolását a macskákkal. Most 
már szépen "Lábhoz" állott s hizelkedve nyalogatta a 
Varga csendőr malaclopója ujját. Ezúttal is megkapta 
volna a hagyományos rúgást, ha előre nem készült 
volna reá s idejében félre nem ugrik. Mert Szidi min
opn körülmények között előrelátó volt és óvatos. Az 
"idomítás" &latt szerzett tapasztalataiból jól tudta, mek
korát lehet rúgni egy másfél tehénbőrből készült ti)
megbeli téli csizmával, igy a rúgásnak mindössze az let t 
az eredménye, hogy Varga csendőr alól a sikos talajon 
kicsúszott a lába, maga pedig szépen leült a pocsolya 
közepébe. 

Ilyen viszontagságok után "érkeztünk meg" a bíró 
udvarára, ahol még mindig a boszorkány járás volt a 
beszéd tárgya. Bíró uramnak éppen jó volt, hogy 
jövűnk. Mi is elmondattuk vele töviről-hegyire az egész 
rémséget s megígértük, hogy okvetlenül elj árunk majd 
az összes boszorkányok ellen, egyelőre csak arra kér
jük, adjon nekünk valami h elyet, ahol egy kissé meg
pihenhetnénk. 

A bíró a fejét vakarta: hol is lehetne? 
- Talán a nyárikonyhában? - véltem. - Most 

mondja a bíró úr, hogy az üres és be is van fűtve. 
Két vénasszony keresztet vetett. 
- Ha nem félnek az urak . . .  vélekedett a bíró. 
Nem féltünk. ts ezzel egyúttal hihetetlen mértékre 

is emeltük a testület tekintélyét a községben, annak 
dacára, hogy a boszorkányhistória máig is kiderítetlen. 

t 

L U P U J  K A R Á C S O N Y. 

Származására nézve román fiú volt Lupuj Kará
csony, de nem maros án, se nem krizsán vagy hecegán, 
vasány, vagy éppen móc, hanem tösgyökeres mokány. 
Valahol a bihari rengetegekben látta meg a napvilágot. 
Más emberről azt is lehetne mondani, hogy ott ringott 
a bölcsöje, de hát arrafelé se Lupuj Karácsonyt, se mást 
nem ringatnak bölcsőben, hanem kis tekn6ben rázogat
ják addig, amíg elszédül s elalszik. Télen felkötik a 
mestergerendára, nyáron pedig valami ágra, nehogy a 
malac kiborítsa a teknőböl, vagy valami más módon 
megpocsékolja. 

Húsz éves koráig kecskéket legeltetett Lupuj a bér
ceken. Megevett rengeteg puliszkát s megivott még 
rengetegebb pálinkát. Ha jóllakott, vidám furulyaszó 
mellett járta az argyelánkát, tarka katrincás leányok
kal, nagyokat kurjantott, rúgta a földet bocskorával 
s közben csapkodott a talpára, hogy csak úgy csat
togott. 

Hogy Lupuj Karácsony miképpen lett csendőr, 
teljes hitelességgel nem lehetett megállapítani. Pántea 
csendőr szerint (aki szintén román volt, de marosán) ,  
Karácsony szomszéd úgy hagyta ott il bérceket, hogy 
becsalták egy isztinába, ott kötelet kötöttek a nyakába 
és úgy vezették le a nagyváradi várba. De hát tévedni 
emberi dolog s Pántea csendőr is tévedett, mert Kará
csonyt nem kötélen vezették Nagyváradra, hanem lán
con, még pedig két csendőr. Mert Karácsony nagyon 
jól érezte magát a kék hegyek között s eszeágában 
sem volt, hogy csak azért, mert a bakter valami papi-
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rost nyomott a kezébe, ő most menjen és besoroztassa 
magát katonának. A csendőrök keresték Karácson Y t, 
még lest is tartottak utána, persze hiába, míg azt�n 
végül is ott fogták meg a dolgot, ahol kellett : meg · 
vesztegették az apját két pakli limitódohánnyal s kifej
tették előtte, hogy úgysem érdemes már Karácsonyt 
többet tartania, a kecskékre nem vigyázhat, mert min
dig a sarkában lesznek, enru azonban mégis csak fog 
s a dohányát is lopkodni fogja, mint eddig. Az érvek 
hatottak s az öreg el is indult, hogy megkeresse. Nem 
messze a háztól egy fa alatt ült és legyeket csapott a 
lábaszárán. Az öreg megmutatta neki a családi pálin
kásüveget s aztán nyájas szóval csalogatta : 

-- Hai Cracil.lnule, be horinca.! 
Ez már több volt annál, ameddig a Karácsony ellen

állóképessége terjedt. Az apja becsalog�tta az isztinába, 
ott az elrejtőzött csendőrök lefülelték s meg sem állot
tak vele a váradi várig.  Mire Karácsony magához tért, 
azon vette észre magát, hogy harminclv�tes baka lett . 
Eleinte ugyan nem nagyon tetszett neki a dolog, de 
mikor látta, hogy a nagy darab húst mindennap meg
kapja s ráadásul ötnaponkint még harminc krajcárt is, 
lz. ezdte magát olyan jól érezni, hogy amikor még vag y 
ötven magyar szó is  reáragadt, lebüdösoláhozta a baj
társai( aminek persze kiadós pokrócozás lett a vége. 

Mikor a katonaságtól hazakerült, nagyon kapón 
jőtt neki a havasi őrs szemlejegyzőkönyvében találta
tódott megjegyzés, mely szerint az őrsparancsnok a 
csendőrjelentkezők gyüjtése terén nagyobb buzg:i
lomra buzdíttatott. Ennek hatása alatt menten meg
környékezte hát Karácsonyt, mint a későbbiek bizc
nyitják, "nem eredménytelenül. A beadványban úgy 
feldícsérte Karácsonyt minden atyafiságával egyetem
ben, hogy egy-kettőre próbacsendőr lett belőle. 

A próbacsendőri tanfolyamon Karácsony nem akart 
senkit a tudományok terén csúffátenni. Ha kérdezték, 
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Az öreg megmutatta neki a családi pálinkásüveget .  
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nem feleletet adott, hanem csak felvilágosítást, 
mondván : 

- Olvastam én jól ,  tanultam jól, tudom is jól,  csak 
nem merem mond ani, mert meg vagyok ijedve. - Töu
bet aztán nem is szaporította a szót. 

Ú gy látszik, az embereknek más dolguk is akudt 
akkor, mint hogy a Karácsony képességei felett töp
rengjenek s így aztán Karácsonyból csendőr lett �s 
lekerült az egyik küküllőmenti kis faluba. Első dolga 
volt, hogy névjegyet készíttetett magának ilyetén
képpen : 

L U P U J  K A R Á C S O N Y  
m. kir. csendőr őrsvezető 

A "címzetes" szó sajtóhiba folytán kimaradt, he
ly ette azonban reákerült egy ötágú korona, valami liba
féle állat fejére rajzolva. Mikor a névjegyet a járás
őrmester meglátta, negyedóráig nem tudott szóhoz 
jutni, csak kapkodott levegő után, mert a guta kerül
gette. Azt azunbaQ mindenkinek el kellett ismernj ·�, 
hogy Km ácsonynak. nagy hasznát vette, mert ahol 
Lupuj szolgált, ott a járásparancsnok alaposan begya
korolta a kivizsgáló jelentések szerkesztését. 

Egyszer valami elfogott egyéneket kellett az 
ügyészségre kísérni. Az őrsparancsnok a járőrvezetőt, 
Bodó csendőrt lH�hívatta az örsirodába s a lelkére' 
kbtö t le, hogy vigyázzon Lupuj csendőrre, mint d SZelllp. 
világára. Bodó csenoőr ugyanis nemrég került az ő r!"rp 
s Lupujt csak hirl:>ől ismerte. 

- Tessék csak nyugodt lenni, őrmester úr, tőlem 
nem fog megszöknil  -'- jelentette. 

- Flam, ha azt látná, hogy meg akar szökni,  for
duljon el és legyen ú g y, mintha nem látná, hadd men
jen Isten hirével. Nem erre k ell vigyázni, hanem arra, 
h�gy nőkkel szóba ne állhasson, mert ha Lupuj e g i  
novel szóbaáll,  ez mindig azzal végződik, hogy bezár-
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ják őt is, meg harminc méteres körzetben mindenkit, 

aki körülötte taláJtatódik. 
A fogolykiséret baj nélkül eltelt. Már visszafelé 

ültek a vonatban s Bodó csendőr meg volt nyugodva, 
hogy nem is lesz baj. Karácsony vele szemben sZOlí
tott magának helyet, mert a vonat zsúfolva volt s az 
utasok fele állva utazott. 

p,Az egyik állomáson fiatal menyecske szállott a 
vonatba, aki Lupuj szemével nézve nemcsak szép, de 
egyenesen gyönyörű volt. Karácsony mellett egy zsidó 
ült. Mikor Karácsony az asszonyt meglátta, rászólt 
a zsidóra: 

- Mit tapossa folyton a tyúkszememet? - S ezzel 
már le is tolta a padról. A zsidó röptében nekiment 
egy bakának, azon gurulatot kapva pedig egy tűzérnek, 
akinek alig tudta sűrű bocsánatkérések között kima
gyarázni, hogy a világért sem akart a nagyságos tüzér 

-úrnak nekimenni. Ezalatt pedig a menyecske, intéséle, 
szépen elfoglalta az üresen maradt helyet. 

Azt mondtam az előbb, hogy az asszony a Lupuj 
Karácsony szemében gyönyörű volt. Jöjjünk azonban 
tisztába ezzel a fogalommal. A románnak szép az, ami 
nagy, ami "mare" . Se szép, se j ó  nem lehet az, ami 
nem nagy vagy nem sok. Ezért van például az is, hogy 
a váradi meg a margitai csizmadiák kétszerakkorám 
szabják a csizmát, mint kellene ; ujjnyi vastag bőrt 
használnak hozzá és cl talpába olyan faszegekef ütnek, 
mint egy-egy kisebb gereblyefog. Az igazi román sap
kája fél rőf magas É'f: a derekára araszos szíjat kbt. 
J óízűt csak abból eszik, ami "mare" , ezért vaskanalat 
sem h asznál. mert kicsinyli, hanem fakanállal eszik, 
amibe belefér egy félliter tej, utána jön egy oly,m. 
"mare� ' puliszka, mint az b1döm, azt begyűri, aztán 
clőreriyujtja a nyak;§.t, pislog,  nyakal, nyel,- a porcogó 
recseg a gégéjében -- még egy nyögés és már lent i s  
" an. Nem, mintha nem lehetnp- kevésbé körülményesen 
is megenni, de így illik. f 

� 
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Mindezt csak azért soroltam fel, hogy megértsük. 
milyen volt az asszony, akit Karácsony gyönyörűnek 
talált. Két ember helyét foglalta el a padon, a dereka 
olyan átmérőjű volt, mint egy kis hordó, a két meHe 
pedig úgy feküdt rajta, mintha két kis homokzsákot 
fektettek volna reá. 

. - Lupuj őrsvezető vagyok - mutatkozott be 
Karácsony. 

Az asszony illendően megemelte magát : 
- A nevem Furáriu Leticia. Ismerem az őrsvezető 

urat látásból. Nem messze lakunk a laktanyától, min
dig kérdeztem ezt is, azt is, ki az a szép őrsvezető. aki 
olyan .szép kesztyűs en jár a postára. De csak úgy félve 
kérdeztem, mert az uram nagyon féltékeny, pedig még 
meg se vagyunk esküdve. 

Aztán dőlt a szó belőle s amíg beszélt, egyre köze
lebb került Karácsonyhoz. Egy fordulónál neki is dőlt, 
megkapaszkodott benne, szóvat megvolt az ismeretség. 
Karácsony jól érezte magát, mintha hájjal kenegették 
volna. Az asszony panaszkodott a férjére, aki őt telje
sen elhanyagolja. Karácsony ezen szerfelett megbot
ránkozott s kijelentette, hogy ő ilyen szép asszonyt 
u gyan nem hanyagoina el, aminek az lett a vége, hogy 
Ticia meghívta, látogassa meg egyszer, mert nagy on 
szeretné előtte a bánatát kiönteni. A férje úgyis odajár 
mindig fuvarba. 

Közben a vonat befutott egy alagútba s mivel az 
ilyesmiben már mindketten kellő jártassággal bírtak, 
felhasználták az alkalmat egy , .mare" csók irányában. 

Másnap este Kará.csony kiszökött a laktanyából 
s felkereste Ticiát. De bizony nem sok szerencsével , 
mert alighogy nekifogtak a bánatkiöntésnek, - nagy 
zörgéssel behajtott az udvarra Juon, a "férj" .  Kifogta a 
lovalcat, lucemát rakott eléjük s aztán összeszedte a 
hámokat és vitte be a lakásba, nehogy ellopják. Lupuj 
az asszony tanác.sára az ajtó mögé állott, abban a re
ményben, hogy majd nesztelenül kisurranhat. Igen. de 

Vidúms:igok a csendőr kOrOI. 5 

• 
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il bámok részére fogag gyanánt éppen az ajtÓ mögé 
volt egy nagy faszeg il falba ütve. Karácsony meg sem 
mert mozdulni, mikor Juont a hámmal meglátta, csak 
állott és várta a sorsát. Juon azonban "középfokban" 
ittas lévén, dudorászva ment be s nem sokat vizsgálván 
az ajtómögötti áll apotot, felakasztotta a hámot a fo
gasra, belefoglalván Lupuj barátunkat is, aztán lefeküdt. 

Mikor minden elcsendesedett, Karácsony megpró
bálta egy kissé félretolni a hámot, hogy nesztelenül 
kisurranhasson. Csakhogy a hámra csengő volt akasztva 
s az hüségesen jell adotl minden mozdulatról. Próbálta 
éJ. sötétben megkeresni, de nem találta, ahányszor meg 
kibújni akart, megszólalt a csengő. 

Hát nem volt irígylésreméltó helyzet, annyi bizo-
nyos. Végtére is nem maradt más hátra, mint egy merész 
ugrás, amit Karácsony bámulatos fürgeséggel hajtott 
végre. A nagy csengetésre és ajtónyílásra J uon is fel
ébredt ugyan, de Tic i a  megmagyarázta neki, hogy 
alighanem az a Timbusné csinált megint valami boszor
kányságot, ma itt j árt s a multkor ő is vette el a tejét 
a tehénnek. De majd holnap szól a pópának, az majd 
ellátja a baját. Ebben aztán J uon úgy félálomban meg 
is nyugodott. 

A dolog azonban mégsem maradt egészen titok-
ban, mert a bakter észrevett vaiamit és besúgta Juon
nak. (Azok a bakterek mindenütt ott vannak, ahol 
nem kellene.) Juon elővett egy kötelet s azzal kiadván 
Ticiának az útravalót, kitette a szürét. Ticia hazament 
az anyjához, Karácsonynak pedig tudtára adta, hogy 
most már semmi sem áll a boldogságuk útjában. --

Karácsony eleinte meghökkent, de aztán lassacs
kán megbarátkozott a dologgal. Elhatározta, hogy fele
ségül veszi Ticiát s meg is tette a nősülési előkészüle-
teket a következöképpen: 

Mindenekelőtt elment a Katz zsidóhoz és kölcsön-
kért tőle rövid időre kétszáz koronát, Svarc Salamon-

.l 
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tól pedig százat és betette a Ticia nevére a postataka
rékba. A hozomány tehát rendben volt. 

Másnap felg yürkőzött könyökig és kitakarította nZ 
örsparancsnok sertésólját, amit persze úgy intézett, 
bogy az őrsparancsnokné meglássa. Aztán panaszko
dott neki, hogy milyen sok az ellensége, jó akarója 
pedig senki sincsen. Ennek az lett a következmény�, 
hogy este az örsparancsnokné szemreh ányást tett az 
urának a Lupuj csendőr igazságtalan elnyomása miatt. 
I gaz, hogy mikor a férje arcát meglátta, elhallgatott, 
de azért ez is jobb volt, mint semmi. 

Másnap Karácsony őrskihallgatáson előál lott a nö
sülési kérésével. Az őrsparancsnok először megfogód
zott az íróasztalba, de aztán annyira magához jött, 
hogy Lupujt még k i  tudta zavarni az őrsirodából .  Kará
csony kámforrá vált. 

Kis idő mulva Bodó csendőr illő kopogtatás után 
belépett az őrsirodába: 

_ Örmester úr,  nem jól lesz ez így. Tessék elfo
gadni Lupujtól a nősülési kérvény t, mit lehet tudni, 
esetleg megkapj a az engedélyt s akkor meg biztosan 
áthelyezik, mert itt úgysem lehet nős lakást kapni . 

Az őrsparancsnok majdnem a nyakába borult 
Bodónak. Nem telt bele egy hét, a Karácsony kérvénye 
útnak indult. A kérvényben Karácsony mint a csend
örök, Ticia pedig mint az arák mintaképe volt leírva. 

A kérvény t kiadták a j árásőrmesternek kivizs gá
lás végett. Mivel pedig a kivizsgálás a negyedévi szemle 
alkalmával volt eszközlendő, az időt Karácsony körül
belül kiszámította. Meghagyta tehát Ticiának, hogy a 
kivizsgálásra kellőképpen készüljön elő és  pedig :  

A bába leányával varrasson magának szép karton
ruhát, a katrincál pedig rejtse el. A szoba naponkint 
legyen kiseperve. A szobába állítson be egy kölcsön
kért varrógépet. Az asztalon virág legyen. A legyekből ,  
amennyit bír, pusztítson el .  Egy női ruha álljon ki
szabva az asztalon , mellelle centiméter. 

5-
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Minden úgy l ett. MIkor a j árásőrmester belépett, 

úgy találta, hogy egészen rendes helyre került .  Előző

leg a községházánál is volt érdeklődni, de ott csak a 

beteg jegyzőt helyeltesítő irnokot találta, aki hús 

koronával adósa volt Lupujnak. I gy ott nem volt baj.  

Igazi baj csak akkor keletkezett, mikor a járásörmester 

beszélgetésbe elegyeuett Ticiával. Az arajelölt ugyanis 

ú gy vélte, hogy sokkal hatál yosabbá teheti a kivizs

gál ást, ha a j árásörmester úr megnyerésére ugyanazo

kat a bevá l l  eszk ör,öket alka.lmazzu, amelyek révéD 

Lupujjal idáig j utott. A j árásőrmesternek eleinte ked

v�re is volt ez, de amikor rájött a dolgok állásának 

igaZI mivoltára, lplüJkcrekedetl benne a tekintély és 
Ríetve távozott. 

Rövidesen megsz illetett a kivizsgáló j elentés, 

amelynek veleje nagyjában ez volt : "Bár fentnevezett 

csendőr élőbb említ<:>lt arája az általam eszközölt tapin

tatos pubatolás t30Tán végzett megállapítás szerint az 

őrs összes legénysége előtt jóhírben álló nőszemél y, 

mindazonáltal fentírt arát, Illetve nevezett nősz eméI Y t 

él. fentht célra csak vegBzükségből vélem alkalmasnak, 

mert az említett tapintatos puhatolás útján meggyö

"0dtem róla, bogy fentnevezett ara, illetve emlitett nő

�;zeméJy . . .  " stb . sth. 

Kanícsonyt nemsokára kiértesítették, hogy a Ticiá-

val való házassá gnr\l� bp.fel l egzett s e gyú ttal át is 

helyezték egy m,"l')ik örsT(�.  Karácsony megesküd ött ,  

hogy több kótelezőt nem ír a16,  annál  is ink ább, mert 

�rtesítették, bogy többet n em fogadják el tőle. Igy 

azt/m leszerelt és oltárhoz vezette Ticiát, aki szebh, 

illetve nagyobb l ett, mint val aha. 

J gy fejezte be Lupuj Karácsony a csendőrségi 

pályáját s így evezelt he u házasság boldo� révébe. 

Most már neki is  van Jovu, szekere, de mikor a hámu

rilt esténkinl heviszi ,  mindig jól megnézi, hova 

ak aszt ja. 

J. 

L U P U J  K A R ÁC S O N Y  A K O N Y H Á N. 

HiJllottam egy mesét valahol, hogy a Tiszában 

úszott e gy tök lefelé s mikor egy-egy kanyarodóho"' 

. rt, mindig parancsolgatott : 

_ Most jobbra megyünk l Most balra! 

És abban a hiszemben úszott az árral lefelé, h o g y  

ő kormányozza a folyót. 1 9y van az ember is  az élette l :  

h a  valami történik, úgy tesz, mintha ő is  azt akarta 

volna. Mert például ki az ördög akarta, hogy Lupuj 

Karácsony csendőr legyen a gazdálkodás vezetője? 

Senki !  És lám csak, mégis az lett, még pedig messze

földön híres köz gazdálkodás-vezető, akinek a tetteit,  

ime, feljegyzem, mint a császárok és h ires h advezérek 

tettei t  szok ták. 
Midőn Kemény járásőrmester úr új beosztási he-

lyén szemlére indult,  azt sém tudta, hogy Lupuj K a rá-

sony csendőr a világon van. A járásőrmester úr szép, 

egyenes szál ember volt s Bodó csendőr, a gazdálkodás

vezető, aki büszke volt arra, hogy székely, így gon-

dolkodott: 
_ Ilyen szép szál, ügyes, katonás ember nem 

lehet más, mint székely. 

Ezért székelyhez méltó ebédet főzetett : puliszkát, 

JÚ csfpős juhtúTóval. A járásőrmester azonban szalontai 

mb er volt, aki ragaszkodott a hajdúk hitvallásához, 

hogy tudniillik a puliszkát egye meg a "disztó" , azután 

a "disztót" eszi meg ő. A puliszka láttára rettentő gon

dolat villant az agyába:  

_ Ez az ember engem oláhnak nézett ! 

sak i gy érthető, hogy "kifogás tárgyát képezte" ,  

hogy Dodó csendőr már régen gazdálkoclásvezető, tehát 

hasson oda az őrsparancsnok, hogy a gazdálkodás ve-
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zr:lb;é� )wn mIHI ifi  tevék e n y k ec J jék .  f � y  Jett Lupuj  Ka rn

C'�()n y csendőr gazdil J kodásvezetö. 

Lupuj csendőr mi� l ló  a k it rt l en n i  il bcléhcJ yr!zctl 

bizalomra és meg iH  rtl I I I  dll i l ,  hogy lud va l amIt .  Az ö rs

főzőnő mdr  egy hdr' k iíz!<ijdiítl kí�t  IwtJóvd l ,  ame l yek 

nem a k a rlcik fe l i' r n i  b;s:w l ,  hogy iJ gilzcJil l k odtÍsniJk 

jelen leg n i ncsen szü ks{�gr! kOtl Ófd .  K i  a k a rta hel iJ lük 

verni a kot túst é!s rúké'n yszr' r íle n i  éík cL,  h f )gy to j jan iJk . 
E CI'� I {(I ti, l J l J  cSd ) h d l d tJ d n  m(H I :;zcrl. ismert  b; ü l k a l rna
'IfI U is, ú g y m i n t  1 .  (lcl k öWtlc !  il  két  k oUól lúbil J l iJ l  f / lgva 
é l  f úss;d n lwn q�y oszlOfJ rd {'H [ (' ) n apo!< i g  ott cHíí n geU •• 

é'JkeL.  ErcrJ J Oé' n y :  sc ·mrn i .  2. Megf ü röszlütt.C (jkel  h i deg 
vizI H:n . Ered rn{'J1 Y :  se m m i .  3, Keverte a kól I(: írt  ol jfl
rtÍsl. flrcdrn{:n y :  sern rn i  I 

Meu/cí tWl.m, horlY JleTTl (ori cl /HJfornfiakhoz, 
mondl a Lupu j c'sen r fíír c;zl dZ én szegény jó i1 n yilrn 
músk{'nt  cs i n ú l t d ,  I�s mc;gm l l l i i l l iJ ,  hogyon  C's i n il l la éj ,.  
iJ fl y jil . A ko ll clk l úbui ril l ég l ó l  k öWll ,  üzutfln bcÍlJl Holla 
éíkr'I cgymúRHiJl szembe egy dózsútJa és an n y i  v izel ön 
t.iíll il dÚZ8Úbü, h ogy éJ k ut.!ók n dk il hasá ig  ért ,  igy ncm 
mer lek l eü l n i ,  mcrl a vizbe ü l lek 'fol n a .  es hogy tlz()k 
dZ dprócsk éJ madi'J rkfJk sc n Y ll gl u l il n HR{J k ök et, a mel ye
k r�I d sok f{�HZk(�n íi l ('s d I d I  I Jnagu k fél Hz(·cJtc�k , tO) ] dZid ,lI 
k iJ I  f ú jk d l vil , rovil f J ){l I l  szórt he lójük , A d() lo� s iker ü l t ,  
rnl"!r l  m i k o r  milsnap rcs.!�e l Ka rácson y  k i ve tte öket iJ 
vízb!) I ,  (��(y ik  He men t. feléje Rem a féfl7.ek nek , sr: nClm  
VMI Y()��()"., h i lnc;rn l)ríllzC'n ,  tii n l ctijc:n rúgtilk u Hzr:m(:l
dombot, m i n thi l  Hotl i i  n C 'm k otlott " k  vol n a ,  Lupu j 

<;(�nrlí)r mC'g r,yön yi'lfk ijdií l t  ben n ü k , m i n t  ak i j6l v/.
w'zte a do l��ilt II i lZ i) n� f i)zöní) f) (!d i g  rnegAom m if;ü l vc d o
I i r )�'IJtt rJ K on yhúllt l I l ,  KFJ rfl ('sony  e ld JcHf:k cclelt. ve le  iJ Z  
íírf>pil r d Tl CAfJ (lk n n k  iH ,  " k i  mr'p,kf: rdc'l, te :  

flH k i  volt  flZ il kl k r 'Unn k u tyu ,  a k i ClZ!. k i t a l á l t,iI 
_ /\'1. rjn;Jíízííni, f(' lpHe! K a riJnwny fl rl d t l f J n I I J .  
LuplJ j KiJ (;J('WHly (JJ q ! l Vd Bodó c:spndíí r  1 ,uk úH{l n ,  a 

t IJ r(,/l plJ J i szlrf!l 8zú rn (ízl e' i lZ N l iJ pr61 . n tlC'l yc:U ú r i  éte
l eket  vez;( ' I(�tJ 1)(;, m i n t  Pl' ldúu l  il nylj lhúHt .  Bínder, a 
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SZdSZ földesúr, megemlítette neki, hogy a vadászidény 

alatt nála állandóan kapható friss nyúl. Karácsony meg

vásárolt két hatalmas példányt és büszkén nyujtotta 

át az őrsfőzőnőnek. 
_ Ebből a nagyobbikból főzzön egy kis jó  sárga-

csillagos húslevest, ezzel a másikkal pedig káposztát 

fog tölteni, mert már torkig vagyok ezzel a sok parasz

tos étellel . - Majd hetvenkedve folytatta: - Higyje 

el , őrsfőzőnő (mindig betartotta ezt a hivatalos hangot ) ,  

mióta a szegény j ó  anyám házától elkerültem, nem lak

tam jól kedvemre tisztességes étellel. 

Az őrsfőzőnő úgy tett, mintha nem hallott volna 

jól, bal kezét a csípőjére tette, a jobbal pedig tölcsért 

csinált a füléhez és úgy kérdezte : 

_ Meg tetszett bolondulni, vagy én nem hallottam 

jól? Úgy tetszett mondani, hogy az egyik nyúlból hús

levest főzz ek, a másikkal pedig töltsek káposztát? 

_ Ha nem süket, hallotta! 
_ Es azt is tetszett mondani, hogy a szegény JO 

mamája is mindég ilyen fene előkelően főzött otthon? 

- Hallottal 
_ Hát akkor tisztelem a szegény jó mamáját -

szólt gyanús elismeréssel a szakácsné. - Hanem most 

hallgasson ide az őrsvezető úr - dőlt a szó az őrsfőző

nőből -, én már voltam szakácsné (itt grófokat, báró

kat hazudott össze) , de vadnyúlból főzött levest és vad

nyúlhússal töltött káposztát nem láttam, de legyen rá 

elkészülve az őrsvezető úr: nem főzött ilyet a maga 

szegény jó anyja seml 
_ Akkor maga, jó asszony, még nagyon keveset 

látolt. De én nem vagyok rá kíváncsi, mit látott maga 

és mil nem : csinálja azt, amil  mondtamI Azonkivül pe-

dig ne nyelveljenI 
Az őrsfőzőnő nem hagyta a magáét: 

_ En megfőzöm, csak legyen, aki megegye l 
Délben valami zavaros, forró főzet került az asz-

talra. Mikor az őrsfőzőnő letette a tálat, feltűnő ille del-
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mesen kívánt jó étvágyat. Bodó csendőr egy nyúlfejet 

mert ki a zavaros léből. Szembefordította magával és 

farkasszemet nézett vele. A nyúlfej kimeredt szemmel, 

rosszalólag nézett ki rá a tányérból, mintha azt mondta 

volna. 
_ Meggyaláztatok! 
Aznap délután Lupuj csendőr felmenő ágbeli 

rokonai szóbakerültek . . .  
Viszont az őrs házőrző kutyája nyúlhúslevest ebé-

delt egész főtt nyúllal, este pedig töltöttkáposztát va

csorált, pukkadásig. De ráfizetett, mert a szokatlan sok

tól megzabált és vagy két napig gunnyasztott, amiből 

viszont Lupuj Karácsony azt következtette, hogy meg 

akar veszni és ennek megfelelően intézkedett. A sze

gény kutya azon vette magát észre, hogy egy sötéthaj

lamú oláh hatalmas doronggal irtózatosan végignyuj

tott a lapockáján, amitől olyan hirtelen meggyógyult, 

hogy a másikat már nem várta be, hanem elmenekült 

rémes vonítással, hogy azóta sem látták az őrsön. 

'" 

Lupuj másik gazdálkodásvezetői nevezetes tényke

dése a következő volt. 
Pántye Demeter csendőr elővezetésen járt oda 

valahol Debrecenben, ahol óriási görögdinnyéket árul

tak. Ki is használta az alkalmat, sok dinnyét megevett, 

a legnagyobbikat pedig megvásárolta azzal a csak 

dícséretesnek mondható szándékkal, hogy el fogja kül

deni a mamájának. A mama valahol a fogarasi havasok 

között lakott eldugott kis faluban, ahol a dinnyét leg

feljebb ha az oskol áskönyvből vagy hírből ismerték. 

Pántye csendőr éjjel érkezett haza és a hatalmas diny

nyét az éléskamrába tette. 
Lupuj csendőr reggel a nagy dinnyét meglátva, 

Kukuj Tódor csendőrtől tudakolódzott : 
_ Tódorkám, kérlek szépen, nem tudsz valamit er-

ről a dinnyéről, hogy került ez ide? 

t 

j l 

• 
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_ De kérlek szépen, Karácsonykám, tudok 

felelte Kukuj csendőr -, Pántye hozta Debrecenből. 

(Az oláh fiúk szerették rázni a rongyot, igyekeztek mi

nél előkelőbb en beszélni.) Majd folytatta: 

_ Úgy emlékszem, mintha említést is tett volna, 

hogy a közgazdálkodás részére vásárolta, bár ezt "per

fekt" nem merem állit ani. 
Tisztítószerekkel megrakodva kimentek az ud

varra és nekiláttak a "subickolásnak".  Lupujnak fúrla 

az oldalát a dinnye: 
_ Kérlek szépen, Tódorkám, nem "nyilatkozott" 

ez a Pántye, mit óhajt ebből a dinnyéből főzetni? 

_ Nem - feleJte Kukuj csendőr -, nem nyilat

kozott ! - De megszállotta a tudákosság ördöge és 

folytatta: 
_ Bár megeshetik, hogy olyasmit említett, mintha 

"dinnyés-tésztát" óhajtana enni!  
_ Na látod, látod! Persze, hogy azt főzünk belőle !  

Jó magam is szinte megkivántam már, mert mióta ha

zulról elkerültem, nem ettem egy kis jó dinnyés-tész

tát. Szegény jó anyám gyakran főzött, igaz, módjában 

is volt, mert négy dinnyefa volt az udvarunkon. 

_ Te, kóstoljuk meg azt a dinnyétj hátha nem is 

jó, legalább nem főzet jük hiába a tésztát. 
Bementek az éléskamrába. Bemehettek, mert Pán

tye, a jogos tulajdonos a községben járt, ládikót sze

rezni, amelyben a dinnyét elküldi az anyjának. 

Lupuj csendőr konyhakést vett elő és tövig bele

nyomta a dinnyébe, leszeit belőle p.egyedrésznyit és a 

lehető legelőkelőbb formában kináigatta Kukuj 

csendőrt: 
_ Parancsolj , Tódorkám, kérlek szépenl - Majd 

a késsel rámutatott a megcsonkított dinnyére és kiszólt 

az őrsfőzőnőnek: 
_ Ezt vigye ki és ebből az ebédhez egy kis jó  

dinnyés-tésztát csinál! 
Az őrsfőzőnőnek tátva maradt a száj a: 
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__ liát még ml a fészkes fenét nemI  - tiJ rt  ki b"

löle a megbotránkozás . Lupuj  rászól t : 

_ Hal lja !  Maga i tt azzal  vadí tott engem, hogy 

g rófokn ál ,  bárók n ál ,  meg ludomisén hol  nem szolgá l t  

s m ost k isü l ,  hogy nem tudja mcgfőzni a d inn yés-tész-

tát !  At tól félek , nem soká leszünk ml együllI 

_ En i s I  _ feleselt az örsfőzönő és faképnól 

hagyta a két tudákost .  

E pil lanatban lépet t be Pánlye csendőr n hóna 

alatt a d innye részére készült kis  l ád ikóval .  Mikor a 

tönk retelt d inn yét megl átta,  a ládát elej tette, il vér a 

fe jébe sZöladt,  a nyaka mcgvastagodott, az arca elvörö

södölt, a szeme vérbefordult és hörögve kérdezle : 

_ Ki vágla fel a d in nyét? 

Lupu j csendőr csi l lapítani  pr6bálta :  

__ De kérlek szépen,  barátom, Demeter . . .  

_ Te vágtad fel a dinnyét? 

_ De kedves barátom,  Demeter . . .  

_ Tácsl Te vágtad fel ezt a dinnyét11 

Pántye máris kezében tarlotta a d innyét, hirtelen 

felemelte a levegőbe, m agasra, úgy,  ahogy azok az 

akasztófáraval ó farizeusok tartják a köveket a. h ittan

könyvekben rajzolt képeken , akik valami szent  e mbert 

megköveznek ott. Lupuj  megrettent a fel bijszű l t  embe r

Hj) és Kuku j ra mutatva, mégegyszer megpróbá l t k i -

magyaré'akodn i :  

_ De barútom Demeter, d in nyés-tésztót esi-

116Jok . . .  
Nem tudto befejezn i ,  mert Ptmtye csendör l esujtott 

a d i nnyével , olyan erővel , hogyh a a Kukuj fe jét érte 

volna _ ahová szánva voll -, leszak í totta. vol na a he

l yf!biJ] ' De mert Kuk u j  csendőr ide jóben leguggoll, a,. 

örsfözíj nlJt ta l á l ta 1 el ihe , ak i  t éppen akkor v itt  oda a 

ldváorsiság a l ármáru, Jótni aka rván ,  m i t  cRlnál nak aZ 

" u rak" . El i s  n yúlt a padlón ,  s íkoltozvn, takarosan.  

Az íjrsparonrsnok nak kenetl. rendet rsin6J nl, aki 

]íjlt Lupu) egyéhként megint csak azt hangoztatta,  
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hogy tu lajdonképpen ked veskedni  okart a !�(I:l(J (j l k odiJfi 

taf,!joi.nük o djnny6s-tésztáva l ,  a m i ve l  kel l e mes, jó f1.i.í 

l edeIt mutatott voJno be, me l yné J még a c uk.rozást is  

meg lehet spó r o l n i ,  lévén a d i n n yefa J d toknak (I Z  az 

á ldott szokásu ,  hogy édeR levet bocsóliJ nak k j  mo�uk

hől, ha tűue ker ü l n ek. D rá gü m d lOá ja ls így csinál ta  . . . 

Saját veszél yére megcsinl! J h u ljü - mondtu aZ 

örsp<lnmcs nok, de erre, sajnos, nem kerülhet sor, mert 

dkk oribon k evés vol l a z  e l övezetés , minélfogva d i n  y

n yél szerezn i nem lehetett , de azért i s, mert egy hN 
m ulvo parancs jött, hogy Lupnj és lársa egy-eg y rend

bel i fehérneművel útbalnd ílondók a szám y Rzl-k· 

hel yér ... . . .  
_ Még jó, hogy nem két vagy h á rom rendet kel l 

v in ni _ szólt  vissza o kapu a l ó l  Lupuj felén k ,  ak ik  

búcsút in tettünk u tá n a  . . .  Tíz nilpra . . .  



VISZONTAGsAGOS KARÁCSONYEST . 

A hóval takart nyírségi falu nádfedeles házainak 

ablakából karácsonyfák fénye világított ki az utcár a. 

Varga csendőr egyedül ünnepelt a laktanyában. 

Örsparancsnoka a családjánál volt, két bajtársa szol

gálatban, a törzsőrmester pedig kiment a faluba. Az asz

talon kis karácsonyfa díszlett. A szakácsnő kihordta 

ét vacsora maradván yait, megkérte Varga csendőrt, 

hogy éjféli misére felhúzhassa a nyári csizmáját, azután 

elcsoszogott a szobából. Varga csendőr kihalászott a 

zsebéből egy botnagyságú szivart, körülményesen 

belepróbálta a papírszipkába, rágyujtott és nézte, mint 

száll a kék füst a menyezet felé. Szidi , az "idomított ' 

farkaskutya a szögletből mindezt figyelmesen nézte. 

Varga csendőr abban a hiszemben, hogy Szidi is SZ1-

varozhatnék, magához intette, kihalászott még egy 

szivart a zsebéből s mosolyogva nyujtotta a kutya felé, 

másik kezében a gyufát fogva, hogy ha kell, tüzzel is 

tudjon szolgálni. Szidi megszagolta a szivart, azután 

rádöbbenve, hogy rossz tréfát akartak vele űzni, hátat 

fordított és rosszaló morgással visszafeküdt a szögletbe. 

Varga csendőr mosolyogva szivarozott tovább s 

elővette a Csendőrség1 Lapokat. A törzsőrmester mondta 

neki, hogy igen szép karácsonyi történet van benne. 

Mivel azonban a történet azzal kezdődik, hogy kará

csony estéjén egy járőrnek szolgálatba kellett mennie, 

Varga csendőr letette a lapot. 
_ Ilyet még olvasni sem szeretekl - dörmögte. 

_ Inkább levelet írok. - Aztán mosolyogva szivaro

zott tovább, félálomba merülve, míg végre úgy rémlett 

neki, hogy már nem is kell levelet írnia. Lelki szemei

vel állományparanesot látott s abban azt olvasta, hogy 
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Varga István csendőr nejének Elemér nevű fia szu

letett . . .  
_ Sábád ázs Istent dícsírni? - bőgött be egy vas-

tag, érdes hang az ablakon, végét vetve az álmodozás

nak. Varga csendőr megismer Le a hangot: a Szárcsa 

cigányé volt. 
Szárcsa hatalmas kanci gány volt, magasabb egy 

fejjel az egész faluban mindenkinél s mert a falubeliek 

elnyüLt ruháit viselte, a kabátja ujja csak könyökéig, 

a nadrágja szára pedig térdig ért. A lábára zsákdarab 

yolt kötve, mert olyan csizma nem volt a faluban, ami 

az ő lábára felment volna. Kalapot is inkább csak a 

tekintély kedvéért viselt, merl a fején lévő keskeny

peremű női szalmakalap se a hideg, se a meleg ellen 

oltalmat nem nyujtott. Valamikor ez a szalmakalap 

fehér színével a postáskisasszony lelkének fehérségét 

és ártatlanságát volt hivalva hangsúlyozni, mosLani 

gazdáj ánál azonban semmi eseménye sem lehelet.t, 

hogy ezt a hivatását betöltse, de nem is kívánta 

tőle senki. 
Hanem, ha ruhája nem volt a cigánynak, volt 

egészsége, hogy egy ökörnek is sok lett volna. :ts voll 

ahhoz mért hangja is. Ez a hang árnyalatokra nem for

gácsolódott szét soha, hanem a maga teljes erejében 

harsogolt, hogy elhaJ l alszott a harmadik faluba is. 

A velejött másik két cigány csakolyan rongyos 

volt, mint Szárcsa, hangjuk is kicsinyített mása volt 

amazénak. Az egyik - Pukáncs - a Szárcsa veje voll, 

pipaszárlábú, hosszú, görbe cigány. A másikal - Kuk

hadó - szintén valami rokonság szálai füzLék Szúr

c sához. Mesterségre vályogvelő cigányok volLak, búr 
abból a vályogból, amit ők fabrikáltak, nem igen épített 

még házat senki, merl a munkában sohase julottak 

többre az előleg felvételénél. Rongyosságukat csak lus

taságuk múlt a feliil és lustaságukat is felülmúlta az 

Hvágyuk. A másik faluvégen lakó magyar cigányok · "

muzsikusok - szóha sem állotlak velük, sőt Kesely, 



18 
a pnmas, aki ünnepnapokon néha félretaposott sarkú 

lakkcipőt is szokott viselni fejetlen női harisnyával, 

ha találkozott velük, mindig kiköpött és félrefordította 

a fejét, hogy ne is lássa a fajtáját. 

Aki nem ismerte őket, lehet, hogy meg is hatódott 

volna: Ni, csak, még a cigány is Istenre gondol ezen a 

szent estén. Varga csendőr azonban ismerte, éppen 

ezért arcátlanságnak tartotta, hogy Szárcsa még kará

csonyestén is a szeme elé mer kerülni. De azért van 

karácsony, hogy még az efféle felháborító merénylet 

főlött is szemethúnyjon az ember, így aztán kiszólt az 

ablakon: 
_ Szabad az Istent dícsérni! 

Mire a három cigány torkaszakadtából rázendített 

az énekre. A jó  ég tudja, hol szedték össze. 

Nyitvá ván, nyitvá ván 

Mennyország kápujá, 

Abbá ván, ábbá ván 

Egy zárányos kárszék. 

Abbá il, ábbá il 

Asszonyunk Máriá, 

Máriá, Máriá, 

Allé-álIélujá! . . .  

Most fújják, most fújják 

Zárányos trombitát! 

CsilIágok, esiIlágok, 

Szépen rágyogjátok! 

Zángyálok, zángyálok 

Szípen repdessetekl 

Ezután pár lélekzetvételnyi szünet következett, 

utána a köszöntő: 
Sok káráesony nápokát ilhessen ek, 

Né ilyen szomorút, ervendetesebbeket! 

Ezt is kívánom szívemből: 

Telcsik el erével, egíssíggeI! 

Díesértessik á Jézus Krisztus! 

J 
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Lehet, hogy az égben csakugyan meghallották f'zt 

a csodálatos éneket, mert a cigányok ordítani aztán 

tudtak. De már abban kételkedni. lehet, hogy az ég

beliek gyönyörkődtek volna is benne. 

Varga csendőr kinyujtott az ablakon át a cigá

ny oknak 10 fillért s rájukszólt, hogy de most már aztán 

hordják el magukat a pokolba. A három cigány egy

szerre kezdte tőle kunyerálni a félig szívott szivart . 

Olyan meggyőzően, h ogy maga is legcélszerűbbnek 

látta, ha odaadja nekik. 
Azután nekifogott levelet írni annak a bizonyos 

aranyosnak (azóta rájött, hogy kár volt ,  dehát : késő, 

késő . , .) . Nagy betűkk.el ráírta a borítékra "Szépremé

nyű",  de tovább nem jutott, mert valahol a közelben 

kint megint felharsant az ének: 

Nyitvá ván, nyitvá ván 

Mennyország kápujá . . .  

Nyilvánvaló volt, hogy a szomszédot, János bácsié

kat örvendeztetik a cigányok. A szomszédok gyermek

telen házaspár voltak, negyven év körüli galambszívű 

népek. Varga csendőrnek eszébe jutott, hogy mikor ma 

délután valamiért át volt náluk, Kati néni nagyban kf.

szült a "kántálók" fogadására. Egy kosár aszalt gyü

mölcsöt és egy marék kétfillérest készített az asztdira 

a gyermekek számára, egy komlószárító pedig hurká

val volt megrakva a "szegínsíg" részére. 
_ Lehet, hogy egy kis szaga is van már ennek a 

hurkának, de azért jó lesz az a szegényeknek . . . -

mondta Kati néni, mikor Varga csendőr megkérdezte 

tőle, miért pocsékol ia el azt a tengersok hurkát. 

Zángyálok, zángyálok, 

Szípen repdessetekl 

harsogott a figyelmeztetés a hurkáskosár felé. Az ének 

végeztével a felköszöntő hangzott fel újra, befejező d

vén egy hatalmas "dícsírtessik" -kel . A végszóra Kati 



-egyik kezében félrőf hurká
késsel, hogy azzal igazságo

a hurkát, ahányan a cigányok lesz
r-vé(Jél Kukhadó felé nyujtotta, gondolván, 

megfogja a hurka végét, a késsel belevágja 
a hurkának a cigány t megillető egyharma

Kukhadó, miután a hurkát megmarkolta, a hurkán 
keresztbefektetett kés pengéjét visszatolta egészen a 
Kati néni kezéig, ott a mutatóujját vágást utánozva 
keresztülhúzta a hurkán s jóakaratúlag rászólt Kati 
nénire: 

- Cság itt! -. Ha a néni ott vágta volna el a hur
kát, ahol Kukhadó mutatta, a másik két cigány nagyon 
meg lett volna rövidítve. De nem maradt rá ideje, hogy 
a két cigány t megrövidítse, mert mire észrevette, mi 
történik körülötte, Pukáncs a hurkát kitépte Kukhadó 
kezéből és nyomta volna be a szájába, mire azonban a 
szájához ért, fele már a SZtlrcsá markában volt. Aztán 
gyűrte befelé mind a kettő, hogy a képe majd kirepedt, 
igy bosszulva meg Kukhadó aljasságát. Kukhadó átko
zódva kapkodott boI az egyikhez, hol a másikhoz, de 
azok erőteljes rúgásokkal adták tudtára, hogy most 
ráillik a nóta: 

Nem én, nem én, nem én csáltám, 

Hánem engem csálták meg . . .  

Kati néni kis ideig sóbálvánnyá dermedve nézte a mo
rogva hadonász0 cigányokat, mikor pedig magához 
tért, beugrott a konyhába és bevágta maga után az 
ajtót. 

Mindezeket Varga csendőr már az u dvarról, a kerí
tésen át látta. Látta azután azt is, hogy amikor a cigá
nyok a hurkát lenyelték, hadarva tanácskoztak cigá
nyul. A hurka izgalhatta őket, mert hamarosan a János 
bácsiék ablaka alá álltak megint, ahol ezúttal Kukhadó 
tudakolta meg, szabad-e az Istent dicsérni? 

Hogyne lett volna szabad ! Fel is harsant nyomban 
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A hurka végét Kukhadó felé nyujtolIa. 
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az ének s mikor Kati néni kihozta a zsákmányt, csak 
Pukáncs maradt ott, a másik kettő hátrahúzódott. Pu
káncs odavitte nekik a hurkát a sövény mellé, ahol rög 
tön felfalták. Azután ártatlan pofával megint az ablak 
alá állottak. Most Pukáncs kérdezte meg elfátyolozott 
hangon, hogy János bácsiék milyen állásponton vannak 
az Isten dícséretét illetően. 

Mikor azután Kati néni már hatodszor hozta ki a 
hurkát, úgy rémlett neki, hogy - bár tévedni emberi 
és csuny a dolog a szegénységet ártatlanul meggyanú
sítani - mégis "a nagy marha cigány" mindenkori 
jelenlétéből arra kezdett gyanakodni, hogy egész este 
ugyanazok a cigányok zajongtak az ablakuk alatt. 
Gyanúját közölte János bácsival is. 

- Nézz ki János az utcára, nehogy csúfot űzzenek 
belőlűnk ezek a betyár cigányok! 

János bácsi ki is nézett s a kapu mellől jól meg
figydhette a végét annak a kézitusának, amivel Szár
csa és társai egy másik csapat cigány t éppen eltaná
csolt ak az ablaka alól. Ez�k szintén az Istent akarták 
dícsérni a János bácsiéknál. Ám Szárcsáék nem adták 
a zsákmányt. Mikor az új csapat a sarkon befurdult, 
Szárcsáék elhúzódtak a kapualjba. Alkalmas pillanat
ban Szárcsa nekifutással belerúgott a konkurrencia 
egyik tagjába, hogy az ki tudja, meddig 'futott volna a 
kölcsönvett lendülettől, ha Kukhadó eléje nem tartja 
a lábát és galádul el nem gáncsolja. Mikor azután a 
ci gány elbukott, Kukrötdó belenyomta a fejét a hóba, 
ráült s miközben az prüszkölve átkozódottl sziszegve 
kérdezte tőle: 

- Mit keresel te itt,  he? Ki hívott ide téged, he? 
Kell hurka, he? Na nese, há kell !  - Ez utóbbit már 
Szárcsa mondta, aki rongyba tekert lábával olyat rú
gott rajta, hogy kirepült Kukhadó alól s átkozódva 
menekült, annál is inkább, mert társai már rég kám
forrá váltak. 

Vidámságok Q esendOr kOrol. 6 
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A gyöztes csapat pedig újra az ablak alá állott: 

_ Sábád ázs Istent dícsírni? 

_ Nem szabadI - hallatszott ki a szobából a nem 

várt felelet. 
_ Ázst kirdezstük, hogy sábád-e ázs Istent dí-

csírni! - próbálta Szárcsa jó irányba terelni a dolgot. 

_ bn meg azt mondtam, hogy nem szabad! -

hangzott a János bácsi zord válasza. 
_ Há nem sábád, hát ákkor egye meg a fíreg ázst 

á pohos hásád4t! - feleselt vissza Szárcsa, azután vi

hogva megindultak. 
- János bácsit elöntötte a méreg. Kiment s a szekér-

színből egy kedvére való rudat véve magához, a kapu 

mellé állt. Lesba 
A cigányok kódorogtak darabig a faluban, de a 

hurka csak visszavonzotta őket. Látva, -hogy egyik csa

pat a másik után énekel az ablak alatt, odaállott_ újra 

s Kuk:hadó a lehetőségig megvékonyított hangon tol

mácsolta a szokásos kérdést. Megkapván az engedélyt, 

rázendítettek. bneklés közben bedugták a fejüket az 

ablakba, hogy lássák, van-e még hurka a komló-

száritón? 
Mikor látták, hogy van bőven, hangjuk új erőre 

kapott. 
Szólt az ének, hogy zúgott bele az utca. Ezalatt 

János bácsi markában a rúddé!l, lábujjhegyen az ének

lők háta mögé .sompolygott. Felemelte a rudat, kisze

melte a középen bogő Szárcsa h3tát. 
. 

A dorong nagyot csattanva csapott le a Szárcsa 

hátára, aki iszonyatosat ordítva futásnak eredt s vele 

rohant a másik kettő is vágtában. János bácsinak nem 

is volt ideje másodszor lecsapni, hát utánuk vágta a 

rudat. A rúd búgva repült a levegőben, majd földet ért, 

csíkorogva siklott a havon, végre nagyot dördülve 

neki vágódott a deszkakerítésnek, még vadabb futásra 

serkentve a cigányokat. 
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János bácsi pedig most már harci tűzbe jött. Ro

hant s a dorongott újra utánuk hajította, miközben na
gyokat kiáltott. 

A sarkon éppen akkor fordult be egy három p ász
torból és négy angyalból álló betlehemes csapat. A 
betlehemesek nagy suhancok voltak s egész sereg 
gyermek kJsérte ... őket. Ezeket a menekülő cigányok 
egyszerűen legázolfák, hogy szanaszéjjel görögtek a 
h óban. János bácsi észre sem vette a betlehemeseket, 
csak rohant vak dühében, míg az egyik, a földről fel
tápászkodni akaró juhász ban el nem vágódott. 

De erre már egészen megvadult. Talpra ugrott, a 
dorongot megforgatta a feje fölött, káromkodott egy 
borzalmasat s abban a hiszemben, hogy a cigányokat 
dolgozza meg, szétütött maga körül. Mire észrevette, 
hogy mit csinál, a betlehem telibe taláJva ezer darab
ban repült széjjel, s mialatt angyalok, pásztorok jaj
veszékelve fetrengtek a hóban, János bácsi ütött
vágott, míg csak a falubeliek meg nem kötözték, mivel
hogy " elvette az Isten az eszét". 

De térjünk most vissza Varga csendőrhöz. Mikor 
a dorong Szárcsa hátára lecsapott, ő már tudta, hogy 
számára a karácsonyest b�efejeztetett. Mivel azonban 
Szárcsa még kibírt volna ötöt-hatot, amilyet kapott, a 
késedelemben nem látott veszélyt, inkább kárörvendve, 
lassú lépésekkel indult meg az őrsparancsnok lakása 
felé, hogy az esetet jelentse. Ekkor érkezett meg 
lihegve a törzsőrmester. 

- Maga itt andalog, mikor a fél falut lepedőben 
hordják .haza, olyan verekedés van? Jelentette már a 
tiszthelyettes úrnak, mi történt? Gyorsan, szereljen! 

Mire felszereltek, Varga csendőr felvilágositotta a 
törzsőrmestert a dolog mibenállásáról. Az őrsparancs
nok egykettőre eligazította őket. Megvirradt, miTe ki-
bogozták, hogy János bácsi hány darab nyolc napon 
alul gyógyuló sérülést ejtett, csak úgy kutyafuttában. 
Almosan tértek be a laktanyába pihenőt tartani, felhaj-
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tottak egy csésze meleg kávét, azután buzgón vetkőz

tek lefelé. Varga csendőr előbb nagyot nyujtózott az 
ágyon, majd befordult a fal felé, belete�erőzött a pok
rócba a fejebúbjáig. Mikor ezzel elkészült, nagyot fújt 
és már hortyogott is volna, ha az ajtón erősen nem ko-
pogtattak volna. 

_ Szabad! - szólt ki Varga csendőr baljóslatúan 
a pokróc alól. 

Szárcsa, Pukáncs és Kukhadó taszigálták egymást 
előre, hogy felköszöntsék Varga csendőrt és a törzs
őrmester urat azzal a szép rigmussalr amit maga Szárcsa 
költött, egyenesen erre a célra. 

Erre egy töltény táska nagy csőrömpöléssel vitte ki 
az üvegajtó egyik ablakszemét, mert Szárcsa, akinek a 
töltény táskát Varga csendőr a fejéhez akarta vágni, 
fürgén félreugrott előle, majd társaival együtt meg
futamodott. Volt is rá okuk, mert Varga csendőr vadul 
kapkodott tölténytáskához, puskához, miközben a sze
mét vészesen forgatta és eltorzult arccal tátogott vala
mit Szidinek. Szidi azonban szükölve bújt az ágy alá. 
S miközben a törzsőrmester szakértő szemmel vizsgálta, 
hogy a Varga csendőr állapota elérte-e már azt a fokot, 
mikor a cselekmény nem beszámítható, Varga csendőr 
kiugrott az ágyból, kirántotta a kardját a hüvelyéből 
s kirohant a szobából. 

Mikor borzas fejjel, mezítláb, hosszú fehér háló-
ingében megállott a tornác végén és kardjával meg
fenyegette azt a tájat, amerrefelé Szárcsát a köd el
nyelte, a szakácsnő, aki a nagy lármára kíváncsian ki
dugta fejét a konyhából, a lenge ruházat láttán azt 
hitte, hogy valami kósza kísértet garázdálkodik a lak
tanyában. Nagyot sikított, visszarántotta a fejét, be
yágta az ajtót és keresztet vetett magára . . .  
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E GY E L F E L EJT E T T  Ú T T Ö R Ó. 

Amit Kiss Pál m. kir. csendőr véghezvitt, még 
jóval a háború előtt, az Úr 1 9 12. esztendejében, az 
annyira úttörő volt, hogy megörökítésre méltó, mert 
más gondolni sem mert volna rá, ő pedig megtette. Ö volt ugyanis széles e hazában az első csendőr, aki 
motorkerékpározott. Lehet, hogy szobrot érdemelt 
volna, magas kőtalapzaton, amint a motorkerékpáron 
ül, porcellánnadrágban, a szél ált-al hátrahajtott bajusz
szal, a levegőben repülő sapkával, előtte megrettenve 
menekülő tyúkokkal, libákkal . . .  dehát úgy van az, 
hogy a kortársak ritkán értik meg a nagy embereket, 
csak az utókor ébred rá, hogy ki volt az, aki már 
nincs, mint ahogy most én csinálom, a testület e volt 
nagy fiával. 

Történt pedig, hogy a kapnikbányai ezüstbányák 
egyik mérnöke Németországból egy motorkerékpárt 
hozott magával. A kerékpár már hasonlított azokhoz, 
amelyek most széltében szaladgálnak úton-útfélen és 
amennyire most a kutya sem törődik azokkal a bol
dogtalanokkal, akik elérve a csúcspontját annak, amit 
kényelmetlenségben el lehet érni, elszántan zötyög
tetik magukat rajtuk, - olyan feltűnést keltett az 
akkor. Olyan gyorsan ugyan nem ment, mint a mos
taniak, de hangja határozottan hatalmasabb volt. Há
rom kereke volt. A két hátulsó kerék közé már akkor egy vesszőkosarat spekulált a német, amibe útitárs 
ülhetett. Ha a mérnök úr nagy csattogással, robogással bemennydörgött valamelyik szűk völgyben fekvő oláh faluba, a tyúkok szívdobogva menekültek a hombárok alá, ahol pihegni sem mertek, a kutyák szűkölve kaparták a földet, hogy belebújjanak, az . olá-
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hok pedig, meg lévén gyözödve róla, hog� ü�ött az 

utolsó óra, megitták, ami pálinka volt a haznal, ke

resztet vetettek és várták, mikor dől össze a világ. 
Gyönyörű szórakozás lett volna ez, hanem . . .  

Mert hanem is volt. Mert a motor nemcsak az oláho
kat ijesztette nyavalyássá, hanem megtréfálta az igen 
sokszor a mérnök urat is. Különösen mikor már egy 
kicsit eltelt a dicsőséggel és a legvadabb dübörgés 
között száguldva is fájó szívvel gondolt vissza a két
ezer forint jára, amibe a motor került és ami soha 
többé vissza nem jő. Ilyenkor a motor, mintha csak 
hatványozni akarta volna a keserűséget, a ratatatá
zást abbahagyva, egyszerűen megállott. A mérnök úr 
azután egy óra hosszáig a porban csúszkált alatta, 
s miután minden ruháját kellő módon beolajozta, Isten 
ellen intézett becsmérlő nyilatkozatok közben (nem 
mondhatom, hogy "disznó módon káromkodva" , mert 
finoman akarom magamat kifejezni) taszítani kezdte 
az alattomos járművet a kígyózó országúton felfelé, 
és örült, ha olyan oláhra akadt, aki hajlandó volt 
befogni igavonó állatait az átkoz01t alkotmányba. 
Midőn pedig az ilyen balesetek napirenden kezdtek 
lenni, megsiratta a kétezer forint ját, megátkozta a 
könnyelműségét és eladta a gépet ötveh forintokért 
Hagymási úrnak, az egyik törekvő gépésznek, akinek 
a technika vívmányai iránt érzéke volt. Ez úgy ahogy 
ismét rendbehozta és szabad idejében rejtélyes kirán
dulásokat tett rajta, mindaddig, míg az " ifiasszony" 
rá nem jött, hogy a gépész úr útja gyakran visz el 
bizonyos oláh asszony lakása előtt, kinek a férje Ame
rikában van -és aki fiatal, a nyakában meg nyolc sor 
kalárist visel kék pántlikával megkötve, a bocskor
szíja viszont a térdéig kígyózik síma, fehér lába
szárán. - Mindezeknél fogva az ifiasszony a gépész 
urat szelíden kérdőre vonta. Ilyenformán : 

- Mondd csak, fiacskám, hol is voltál te tegnap 
délután? 
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- Egy kicsit kirándultam a Gutinra, jó levegőt 
szívni, - ártatlankodott a gépész. 

- Hm, - így az asszony -, hogy lehet az, hogy 
az oláhné sokkal errébb lakik a Gutinnál és mikor oda
értél, a géped dübörgése megszűnt és három hosszú 
órán át csend volt? - Mi? Erre felelj most nékem! -
De ezt az utóbbi felszólítást az ifiasszony úgy látszik 
nem gondolta komolyan, mert ha csakugyan feleletre 
várt volna, nem vágta volna a gépész úr fejéhez az 
aludttej es fazekat, se a mángorlósulyokkal nem ütött 
volna kettőt olyat a hátára, hogy csakúgy döngött. A 
gallérjába ragadva se rántotta volna le a földre a sze
gény gépész UTat, s ott nem rugdosta volna meg, mert 
az nyilvánvaló, hogy így felelni nem lehet. De még ha 
ezt nem tette volna is, akkor sem tudott volna felelni 
a gépész úr, mert az asszonyból dőlt a szó :  

- Szerető kell neked, ilyen asszony mellett, mint 
én? Hatgyermekes családapának! ?  Hogy a nyavalya 
jött volna rád, a pufogó masináddal együtt! - Meg
ragadva a kárvallott embert, maga elé állította és szó
nokolt tovább: 

- Most pedig jól figyelj ide, fiacskám, nehogy 
meg találjak haragudni rád! Azt az átkozott pukkan
tozó masinát még a mai napon elpusztítod! Ha dalo
lásért adod oda valakinek, még akkor is, mert ha én a 
dübörgését mégegyszer meghallom, eloltom a gyertyá
dat, még ha a tömlöcben is rothadok el ! Miért? Mert 
nem neked való! Egy rendes ember azt mondta volna 
a feleségének: Nézd, tubicám, ülj fel csak ide mellém 
és elmegyünk ide, meg oda, mint egy pár galamb. Te 
pedig mit mondtál, amikor anélkül, hogy csak egy szó
val is hívtál volna, menni akartam veled? Azt, hogy; 
Nehéz vagy te, fiam, ehhez a finom géphez. Meg osz
tán látod, bele se férsz a kosárba, meg a tengely is le
törne alattad. - Es mit hallok? Az oláh asszony alatt 
nem törik cssze, pedig annak csak a két melle van 
olyan nehéz, mint egy véka búza. - Hát a nagyanyá-
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dat tartsd ezután bolondnak! Itt többet nem dübörögsz 

az én fülembe! 
Miután az üiasszony a gépész urat így visszatérí-

tette az erények útjára, az bánatosan kiült a tornácra 

és gondolkozott, kinek varrhatná hamarosan a nyakába 
a masinát. Ekkor sétált el a ház előtt Kiss Pál csendőr, 
szájában egy papírszipkába dugott rettentő hosszú szi
varral. Már többször megnézegette a gépét, ezért a gé
pész megszólította: 

_ Halló, őrsvezető úr! A motorbicikli eladó! 
Kiss csendőr bement és szemügyre vette a gépet, 

ami külön erre a célra készült kis színben állott. Meg
tapogatta a Yffstag gumikerekeket, ráült a nyeregre, 
megillegette magát rajta, azután a kosárba ült bele, 
abban is megllintáztatta magát, megállapította, hogy 
elég jó ülés esik benne, azután megint a nyeregre ült, 
megfogdosta a kOIDlányt és ezzel a vizsga be volt 
fejezve. Még rámutatott a benzintartályra és meg
kérdezte:  

_ Ebben a síma pléhskatulyában mi van'? 
_ Abba a benzint tölti az ember, - magyarázta 

a gépész úr - ami a motort haj tja, az meg a kerékpárt 
hajtja. Most éppen tele van. 

_ _ Hát nem a villany hajtja'? - kérdezte csalódot-
tan Kis csendőr. 

_ Nem - felelte a gépész -, de az nem baj .  
_ Tud biciklizni az őrsvezető úr? - kérdezte még 

a gépész. 
_ Úgy a! - sértődött meg Kiss csendőr, aki való-

ban jól tudott kerékpározni. 
_ Annál jobb! - így a gépész -, akkor csak 

még azt mutatom meg, hogy kell elindíté!ni és már me
het is vele az őrsvezető úr. 

_ Előbb még azt akarom tudni, mibe kerül ez az 
ócska csüllő -, tért át Kiss csendőr az udvariasból az 
üzleti hangnembe. 

A gépész megfogta a csendőr jobb kezét, azt saját 
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bal tenyerébe fektette, saját jobb kezét pedig felemelte 
magasra, készen arra, hogy belecsapjon a csendőr mar
kába és szólt : 

- Az előbb rettenetesen megharagított a felesé
gem. Családos ember vagyok, a családomban nem aka
rok kárt tenni, a mérgemet azonban muszáj valahogy 
kiadni. Ezért adom el, ezért pocsékolom el ezt a fínom 
gépet. Hát idehallgasson : - s belecsapott a csendőr 
markába: 

- Otven forint! 
- Sok! - mondta rá Kiss csendőr, aki j ó  üzlet-

ember volt és most ő vette a gépész kezét a magáéba 
a már leirt módon és belecsapott : 

- Húsz pengő ! Ha mar így esett, egye meg 
a fene! 

- Negyven! - csapott egyet újra a gépész. 
- Húsz! Egy büdös vassal sem több ! - szólt a 

csendőr, közben nagyot csapott a gépész tenyerébe, 
mert már egészen bele volt melegedve a vásárba. 

-- Harminc! - csattogtak a tenyerek. 
- Húsz! -- volt a válasz. 
- Adjon lsten szerencsét hozzá az őrsvezető úr-

nak és egészséggel tessék vele szórakozni !  - szólt 
bele az alkudozásba az időközben megjelent gépészné 
és felcsarott a csendörnek, miközben az a meglepetés
től eltátotta a száját. - Adjon pénzt ! - füzte tovább 
az asszony az üzletet, miközben férje óvatosan hátrább
húzódott. 

Tulajdonképpen Kiss csendőrnek eszeágában sem 
volt, hogy a gépet megvegye. Ezt észrevette az asszony 
és ezért vette a kezébe a vásár lebonyolítását. A 
csendőr pedig, miután szégyelte a szavát visszavonni, 
jó képet va.gott a dologhoz, sőt kezdett neki tetszeni. 
Kivette hát a pénzt és át akarta nyujtani a gépésznek, 
az asszony azonban előzékenyen utána nyúlt és le
csúsztatta a köténye zsebébe. A csedőr mosolyogva 
vállat vont és azt mondta:  -
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_ Adjon Isten szerencsét maguknak is a pénzhez. 
_ Az áldomást mikor isszuk meg? - szólt még a 

gépéfiz, de Kiss csendőr úgy tett, mintha nem hallotta 
VQlna. E helyett kérte a. gépészt, hogy mutassa meg, 
hogy kell a gépet elindítani. A gépész kitolta a színből 
a gépet, megfogta a két kormányát, egyik lábával rá
lépett a pedálra, rúgott egyet rajta, mire a gép pokoli 
dübörgés sel válaszolt és a csendőr megszeppenve hő
költ hátra az asszonnyal együtt, de megemberelte magát 
és nem akarva, hogy azt higyjék róla, hogy tél, elszántan 
a gép hez lépett és felűlt a nyeregbe. Az asszony sietve 
kinyitotta a kaput, a gépész mutogatv.a meghúzott va
lami bezgentyüt és a gép mennydörögve, módosan ki
döcögött az utcára. - A gépész még utána kiabált : 

- Ha meg akar állni az őrsvezető úr, azt a fényes 
gombot tessék balra fordítani -, de már ebből a 
csendőr nem hallott semmit sem. Először a laktanya 
felé tartott. Megelégedve látta, hogy megdicsőülésé
nek Szabó és Sütő csendőrök a szemtanui, mert a nagy 
puffogtatásra kicsődűltek a csudájára és még a sza
kácsné is leesett állal bámul utána. Bűszkén kanyaro
dott rá a Máramarosszigetre vezető múútra, amely 
kígyózva kapaszkodik fel az 1050 méteres Gutinra, ott 
elhagyva Szatmár határát, átlép Máramarosba, s a 
Felsőbányáról jövő úttal egyesülve lekígyózik a Mára 
völ gyébe s megy Máramarosszigetre. Mikor már mö.jd
nem fent volt a hágón, ahol északnyugati irányban elé
tűntek a Rozsály kék csúcsai, igen emelkedett érzés
sel tekintgetett széjjel, mert felfelé a gép nem rohant 
valami gyorsan. Annál veszettebben kezdett rohanni 
lefelé, ezért keresgélni kezdett a sok billentyű, bez
gentyű, huzal között valami iékfélét, amivel meg tudná 
állítani a gépet vagy legalább az iramot mérsékelni, de 
hiába forgatta, húzgálta akármelyiket, a gép se meg 
nem állott, se a gyorsaság nem lanyhult. A csendőr rá
eszmélt, hogy a gépet nem tudja, hogy kell megállítani 
s félni kezdett, mi lesz, ha elviszi jó messzire, ott vala-
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hogy kifogy belőle a benzin. Beletelik két-háro:n
. �ap: 

míg hazakerül .  Ezenkívül erősen j avultak a kllatasal 
arra nézve, hogy valamelyik kanyarodónál a gép a 
mélybe repül vele. Ezért, mikor a felsőbányai utat el
érte, valami a csodával határos szerencsével az úttor
kolaton sikerült visszafordítania a gépet, amely azután 
nagy robajj al,  lassítva valamit, kezdett visszafelé ka
paszkodni a Gutinra. Ahogy az iram -lassult, a ésendőr 
k ereste az alkalmas helyet, ahol leugorjon az átkozott 
masináról, majd itt, majd ott . . .  de mire észrev_ette ma
gát, megint fent \1:olt a hágón, ahonnan a gép ismét szé
dítő iramban száguldott lefelé. Minden kanyarodópál 
hajszál híján lerepítve gazdáját a mélységbe. Kis:; 
csendőrnek minden szál haja az égnek állott, izz,adt, 
szinte elállott a 'szívverése, mikor egy-egy fordulónál 
átrohant, mert egy' ökörnyom mindössze, és Kiss 
csendőr a pokolban van. A laktanyában volt csendőrök, 
meghal lva a gép hangját, újra kiállottak a tornácra és 
borzongva, tátogva nézték a szerpentineken őrülten 
lefelé rohanó gépet, s mikor a fordulókhoz ért, elfordí
tották a fejüket, mert nem akarták látni, mint lép át 
Kiss csendőr az örökkévalóságba. Isten különös csu
dájaképpen azonban ez nem történt meg, mert a gép 
máris a faluban pöfögött. Elvágtatott előttük és menny
dörögve belerohant az éppen szembejövő tehéncsorda 
közepéb�. Kiss csendőr tért volna ugyan j obbra is ,  
balra is ,  de az ágyúdörgésszerü robajtól megrémült 
tehenek elbődültek és úgy u�ráltak össze-vissza, mint 
a pattogó kukorica a rostában. Egy nagy pirostarka 
tehén éppen a gépnek keringőzött, amire viszont Kiss 
csendőr széttárta a karjait és mint valami mentőhor
gonyt, átölelte annak a n yakát. Mialatt a Qép belesza
ladt az árokba, a tehén felvágva rohant Ki.ssel a nya
kán az utcán végig, szánkáztatva a porcellánnadrágot 
a porban és egyéb föl di apróságokban, maid mikor rá
lépett a lábára, a csendőr elúnta a dicsőséget és eleresztette a tehén nyakát. Nagyot puffanva elnyúlt a 



porban. Mikor a por 1s elszál lott ,  e 1 6 t o n t  l assan K i ss 

csendőr 18. prüszkölte szájábó l a port és futott vo l n a  

a eépéh ez , az azonban egy nagyob b  robbanás utón 

m6r me�csendesedett , s m i rc a csendőr odaért, már 

:.ak láng és füst,  mc� ócskavus volt.  A gép az á rokba 

rve ugyan i s  o ldalt  dölt ,  s a henzilltar tálya n e m  l évén 

jól  e lzárvd , e l kezdett c6obog n i  csendesen a tartal m a  

és am i k or a kHoly6 henzin d még mi nd i g  járó gép ki

pu ffogójil h oz ért,  meggy u l l ad t és u m i  égheteLl, elégett . 

Kiss csendőr keseregve fogudtd UZ odaérkező baj-
társa i t : 

_ Húsz fori n t !  Egy kocát veheLlem vo lna apám-
nak hel ö l e l  S jómu garoat i s  csak az im ádság tarto Lla, 
hogy Odd n em vesztem! Hogy micsoda marha va-
gyok énl  

Ebben egyetértcll vele Sütö és Szabó csendőr is,  
hólintvdn mindkettő, ennél fogva vita nem keletkezett. 
Min damellell Szabó csendőr viga sztalni  p róbálta : 

_ A mé rnök nek kétezer, a gépésznek harmi n c  
forin t  j a  úszik . Akkor te m il jajgatsz ! Még m indég van 
1 5  k iló ócskavasad!  A furuly ászsi dó két új cserép-

túnyért ád azért. 
OLl egye meg a rozsd a ,  ahol Vfln,  - mo ndtu 

K i s s  csendiJr. Azza l l eköpte a kimúlt gépet, hdtatf o rd l

toU neki és megin d u l t h azafe lé. 

K AVA R O D Á S  A D O H Á N Y  K Ö R Ű L. 

Szabó csen dé'Jr is irt, Balogh csendőr is  irl .  A por
ce l lá n ern yős lámpa meghill  h angu latot terjesztett. A 

aszLdlon Jwgy halom papir hevert, umi!. reggel készen 
k e l l  beadni az őrmesLer ú rnak. A lol1uk fürgén sikl ol

tak a papí ron , al aposan befekel i l.ve a szalmári k irdl yi  
ü gyész előlt lJ jzonyos Csokón Vaszi 1jkákal, Szász N yi
k u lájokat, Csorba Juonokal és más akasz tófára való 
vasá nyok aL (Avasi oláh) . 

Szabó csendőr cigarettára szeretell vol n a  gyu j lan i , 
ele az nem ment akkor olyan egysze rüen, m i n t  ma, 
m erl háború voll s a h avi j á randóságát már el füstö l l", .  
Hiába gondo lkozott, nem jut.oll esz<"be semmi,  ami e g y 

igaretlá l eredményezett vo l na. Panaszkodott i s  Balogh 
'sendőrnek: 

_ A mal acJopóm zsehében vol t  legal ább 3-4 eiga-
rellltra való doh ány lörmelék , il hogy tegnapel őtt ill 
vo l l a járásőrmester úr, mint a bolond, k ikeféllem a 
zsebbő l , ahelyett, hogy ellellem volna.  Mi csoda mellest 
fújnék most belőle!  - ns fel nézett a mennyezetr"" 
mintha l átta volna is a kék füstö\ . - Majd fo lytalla : 

_ Háhorú aJatt nem kellene a zsebben talált dohány
törmeléket szemétnek t.ek inleni.  

--- El lehelled volna, - szó l t  közbe Bulogh.  
úppen ez az, hogy nem lel.lem el ,  uzl a ragyogó 

- és SzalJó csendőr el moodo ll. egy fob úszt , ami ne m  
a7. ég fe lé szál lt  ugyun, dc azér l meQtdflott hárolll 
percig. 

Balogh csenc1őrnek eszéhe j n t.oll., h ogy aznup l áttu 
Gr6FlZ Simi zsJdól Szatmá r ról hazujön n i ,  akinek o ll öS".
Azck öl.lct(�sej voltuk a Bál h o r i - utcá v a l ,  uhol  lzruc1 i ta 
pol gárlárFldk lán ckeresk edéssel űzték 0 1  u h fl h o r ú  1 1nu l -



mát. Siminek QllDan cigarettát kellett hoznia, gondolta. 

Kardot kötött tehát s Szabó csendórtöl mint rang
idósebbtól kikérezkedett valami ürüggyel pár percre 
a községbe. 

- Meglepem ezt a Szabót egynéhány cigarettával. 
ezenkívül nem árt, ha j árok egyet, - gondolta s nem 
telt bele egy egész ne-gyedóra, már egy fé1doboz herce
govina cigaretta útban volt a csendőrlaktanya felé. 

Az eső fsendesen csepergett, o1vasztotta a havat, 
a hólé meg mind nagyobbra-nagyobbra dagasztotta a 
Tur vizét, amelybe beletórkolIík minden patak, mindell 
ér az egész _Avasból. Az Avas Szatmár egyik járása, 
lakói eloláhosodott magyarok, akik kőzött a tehetséges 
tolvajok nem. ritkák.� A j árás területe eszményi búvó
hely minden tolvaj és szököttkatona részére; óriási 
erdőkkel borított hegyek, amelyekben nyüzsögtek a 
szököttkatonák, tolvajok. A betörések, marha- és juh
lopások, rab1ások napirenden voltak. Balogh csendőr 
tudta, hogy itt éppen úgy dolga lesz, mint a harctéren 
volt. Ez tetszett neki, mert vérbeli csendőr volt, aki 
szerette a csendőréletet, mert férfiasabb hivatást nem 
látott nála. 

Zsebében a féldoboz cigarettával Balogh csendőr 
elégedetten ballagott a laktanya felé. A Tur hídján 
azonban megállott s nézte vagy inkább hallgatta a 
vizet, amint robogva rohant lefelé a stiklamederben, 
nagy köveket görgetve. A falu már elcsendesedett, a 
pislogó mécsfények kialudtak a faházikók ablakaiban. 

Balogh csendőr rílindég mosolygó, kékszemű ember 
volt, bajtársai szelíd, szeretetreméltó embernek tartot
ták. Nem így a népség�tolvaj része. Ezek szentül hit
ték, hogy éj jel is lát, mint a bagolYJ a talpa szőrös, 
mint a nyúlé és cimborája maga az ördög, így aztán 
mindent megtud, amiL szerintük nem kellene tudnia. 
Borzongva mes élték egymásnak, mint kerítette kézre 
Talpas Juont, a rablógyilkost és Fábián Cílikát, a bolt
betörőt. 
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Amint Balogh csendőr nézte a híd alatt elrohanó 
zavaros vizet, észrevette, hogy a Tur mellett lefelé, tőle 
mintegy 100 lépésre lévő csergőmalom (kis vízimalom) 
molnárlakása ablakában ielcsillan az olajmécs fénye. 
Balogh csendőr tudta, hogy a molnár Tógyer fia régóta 
katonaszökevény, aki mellékesen a 'Técsőtől Sárközig 
és Nagybányától Viskig terjedő működési területén két 
más jómadárral együtt elsőrangú boltbetörővé küzdötte 
fel magát, de lopott mindent, amit elért. Szóval Tógyer 
az a fiú volt, hogy egy ambíciós csendőrnek elcsordult 
a nyála, hacsak rágondolt is, hogy pórázra veheti. Ba
logh csendőr pedig az volt. -Tehát gondolkozott: Ez a 
szokatlan időben felcsillanó mécsfény azt jelenti, hogy 
Tógyer hazajött ruhát váltani, ami eltart körülbelül tíz 
percig. Ha most ő hazamegy felszerelni, mire visszajő, 
a finom madár elröpült. Elindult tehát a mécsláng felé . 
Pár pillanat és mar az ablakon kukucskált befelé. Lehet, 
hogy a más ablakán benéini illetlen dolog, sőt orcát
lanságszámba megy. Balogh csendőr elmosolyodott, 
mert eszébejutott, hogy az illetlenség és orcátlanság 
milyen célszerű ott, ahol csendőr biztosan akar valamit 
megtudni. Látta ugyanis az ablakon át, hogy Tógyer 
nagy igyekezettel húzza magára a megszámlálhatatlan 
porcellán pitykével díszített vászoninget; Nuca pedig, 
a huga, nem kevesebb igyekezettel málélisztet kötöz 
egy vászonzacskóba, az asztalon meg el van készítve 
egy lapos kötél, amivel Tógyer a zacskót majd felköti 
a hátára, vagyis felkötné, ha arra Balogh csendőr neki 
időt hagyna. � keze lesz véle, bilincs biányában, össze
kötve. 

Balogh csendőr benyitott. Mikor Tógyer meglátta, 
e�áll

�ott
" 
a lélegzete és mert egyelőre ez látszott a leg

celszerubbnek, egymásra teJte a kezét, ahogy a bilin
cseléshez kell, jelezvén, hogy nem először csinálta és 
hogy tudja, minek k�ll történnie .  Balogh csendőr pedig fe!vette az -asztalrol a lapos kötelet s ráhurkolta Togyer csuklójára. 
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_ No, láW�J, �ir J;Deg is v�.

gyunk vele, - ke

délyeskedett ' Balogh csendőr, - kozben le nem vette 

a szemét ·· Tógyer apjáról, akinek a szeme j átékából 

semmi jót nem nézett ki, a kötözéssel pedig igyekezett. 

Közben Nuca, akitől nem is tartott, hátulról mint a héja, 

rácsapott, lefogta a két karját s rákiáltott Tógyerre: 

_ Fuss! _ Tógyer meg is próbált elugrani, de már 

a hurok a kezén volt és Balogh csendőr nem engedte 

el. Nuca most az apj át biztatta: 

_ Vedd a fejszét és üsd le l  

A vén Tógyer azonban izgatottságában nem látta 

meg a fejszét, hanem belecsimpalygózott h átulról ő is 

a csendőrbe. 
Ha meggondoljuk, hogy Tógyer 24 éves, hatrtlmas 

termetű, erős legény volt, az öreg Muntyán Tógyer, az 

apja alig valamivel felüi a negyvenen, Nuca p�dig 

20 év körüli leány, aki zsá�okat emelgetett a malom

ban, magas, mint a szálfa, hajlékony, fürge mozdulatok

kal, karjában, lábszárában olyan inakkal, mint a drót

kötél, _ be kell látnunk, hogy a csendőr, akit előlről 

a kötélnél fogva Tógyer rángatott, h átulról pedig 

Nuca és az apj a  fogott le,  meglehetős kényes hely-

zetbe került. 
_ Fogd, mig én leűtöm, - biztatta Nuca az apját, 

látva, hogy az nem vette elő a fejszét s a csendőrt el

engedve, ő ment a fejszéért. De visszafordult, mert 

meglátta, hogy a három férfi miközben fogcsikorgatva 

taszigálta, tépte, rúgta egymást, a Tógyer részére elké

szített máléliszteszacskót leverte az asztalról s most 

azt taposták, rúgták, mint a jó  ló az ágyást.  

_ Ni te l  - fordult· vissza a nagy lisztfelhő láttára 

a l ány _ úgy rúgják aZ{ a lisztet, mintha ingyen ad

nák! Te koszos, büdös, tekergő zsandárl Az apád a 

tömlöcben döglött meg, az anyádat . . .  Jaaaaj l Jaj ! 

Jaj !  . . .  _ visított hirtelen a szavaiba a lány, mert 

Balogh csendőr oldalról, nem éppen gyöngéden oldal�a 

rú�ta, amit Nuca legott viszonozni akart, de a csendor 
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egyik kézzel elkapta a levegőben a lábát. Igy lett aztán 

az a helyzet, hogy egyik kezében Tógyert a kötélnél, 

másik kezében Nucát a lábánál fogva tartotta, a hátul 

belecsimpalygózó öreg Tógyert meg a hátával neki

nyomta a falnak. De az öreget még meg is tisztelte, 

mert a fejével teljes erőből hátracsapott s ennek foly

tán az történt, hogy a feje bubjával olyat vágott az 

öreg ábrázatára, hogy annak orrán-száján elindult a 

vér. Erre az kiugrott a háta mellől, nyilván az ismétlést 

akarta megelőzni. Rettenetes káromkodás és szitkozó

dások között köpködte véres fogait kifelé :::cs közben 

felkapta a fejszét és rohant a csendőrnek. Most tűnt ki 

azonban, hogy Balogh csendőr nem hiába cimborált az 

ördöggel : az irhájáról lévén szó, gyorsan váltott:- az 

esze, ezért Nucát elengedve, fejjel nekifutott  Tógyer

nek, azt nekiJőkte az asztalnak, amiről az olajmécs le

gördült és elaludt. Másik pillanatban már az ajtónál 

volt, mert az erős lendülettől Tógyer kisiklott a kezé

ből. Azonban Tógyer is fürge volt, sőt fürgébb, mert 

előbb ugrott kifelé s kirántva az ereszbe rejtett katonai 

ismétlőpisztolyát, belerohant a megáradt Turba. Lá�va, 

hogy a csendőr követi, lövöldözni kezdett rá. Szeren

csére a pisztolyban ...csak ,egypár töltény volt,' mikor 

azután ezt kilőtte, Tógyer futásba kezdett, lefelé a Tur 

mellett, a csendőr mindenütt a sarkában. Felbuktak, 

felálltak, elvágódtak, újra felálltak, A kanyarodókná-l 

bele a vízbe mindakettő, kitéve annak, hogy a víz fel- -

dönti őket, vagy valamelyik követ vágja nekik, ami 

a biztos pusztulást jelentette volna. Mindkettőről csur

gott a víz, kezeikből már folyt a vér, de azért"' flltott 

mindkettő, -míg a faluból ki nem értek a rétre. c Itt a 

szerencse a csendőr mellé állott, mert Tógyer újóól el

esett, de már feltápászkodni nem volt ideje, mert a 

csendőr rávetette magát. Körülöttük csend volt, fél

térdig érő, vízzel teleivódott, lucskos rét, amiben csak 

a komor, szürke ég gyönyörködött. A ködszerűen per

metező eső elnyelt minden neszt. Itt küzdött a két férfi 

Vidámságak Q csendör korül. 
7 
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a lucsokban he�eregVe, életre-halálra, ziháló tüdővel, 

kézzel, Iábbal# -i.:öfömmel, megfeszítve minden izmot a 

megsmkadlisig, egyik, hogy kibújjon a bűnhődés alól, 

a másik, hogy amazt rákényszerítse a kötelesség telje

sitésére és megmutassa neki, hogy van törvény és 

megmutassa még ezenkívül azt, hogy a küzdelem elől 

kitérni nem szokott a magyar csendőr. 
Egyszer ennek is vége lett. Tógyer egyszerre moz

dulatlanul maradt. Jelezte, hogy a .további küzdelmet 

feladja. Tűrte, hogy a csendőr hátracsavarja a kezét s 
a nadrágszíjával összekötözze. 

Azután csendesen megindultak a laktanya felé, 
elől Tógyer, lehorgasztott fejjel ,  hátul Balogh csendőr, 
kivont szentjánoskenyérrel, kidüllesztett mellel, bár 
egy cseppet sem illett most· hozzá, mert olyan volt, 
mint akit a sas megrúgdosott :  arca, keze csupa vér, a 
sapkája palacsinta-lapos lett, némi terepegyenetlensé
gekkel, köpenyén csak itt-ott maradt hírmondónak egy
egy gomb, fejebúbjától a sarkáig sárral, lucsokkal bo
rítva volt mindene. Mikor Tógyert betuszkolva maga 
előtt, beállított a legénységi szobába, az éppen szolgá
latból hazatért őrsparancsnoka láttukra ijedtében hátra

lépett és meglepetésében csak azt tudta mondani : 

- Hát magával mi az istencsudája történt? 

- Örmester úr, alázatosan jelentem, kint voltam 

a faluban, Szabó csendőmek meglepetést szerezni . . .  

- Mi az istencsudája meglepetést? 

- Huszonöt hercegovínát!  
- Hol van? - ugrott fel Szabó csendőr, de azon-

nal meghunyászkodott, eszébe jutván, hogy még most 

"más" beszél. 
- Hát ez ki? - szólt az őrmester, Tógyerre mu

tatva, aki ugyancsak ki vo1t készítve. 
- "U" Muntyán Tógyer, - vágta ki Balogh 

csendőr kissé domborúbb mellel, mint rendesen. A 

padlón, alattuk egész pocsolya keletkezett lassankint . . .  

Csurgott a ruha, a Tur vize. I I 

t 

r 
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- Hogy csípte el? 
- Egy kicsit körűlményesen ment, mert nem vol-

tunk éppen egy akaraton, de végül is nagynehezen 
mégis csak megértettük egymást. - És jelentette pon
tosan, hogy-mint történt, azután hozzáfogott átöltöz
ködni. Szabó csendőr pedig kiment a konyhába s kevés 
idő mulva a szakácsné forró teát hozott be egy tálcán. 

- Te, Balogh - szólt Szabó csendőr -, csakugyan 
tudsz valahol dohány t? 

- El is hoztam, ott van a köpenyzsebemben, _ 
felelte Balogh csendőr, az állófogasra akasztott lucskos 
köpenyre mutatva. Szabó csendőr kihúzta a zsebből a 
dobozt, ami tele volt vízzel, abban úszkáltak a cigaret
ták. Kirakta őket az asztalra, ahol úgy hevertek, mint 
egy halom döglött, lapos giliszta. Szabó csendőr úgy 
nézett rájuk, mint akinek a kenyerét a tyúk megette. 

- Csavard ki őket! - vigyorgott Balogh csendőr, 
aki már szárazba tette magát és szürcsölte a bodz1iteát. 
(Ne felejtsük el : háború volt.) 

Egy félóra mulva a kályha tetején megszárított 
dohányból Szabó csendőr ujjnyi vastag cigarettát csa
vart s olyan füstöket fújt belőle, mint egy fell�g. A 
tolla pedig most már jókedvében szinte visítva szán
totta a papírt, készítve a tényvázlatot. A két kócos és 
némileg büdös esküdt, akik mint bizalmi egyének a 
fogolyőrzésnél működtek közre, kinyujtott nyakkal 
igyekezett mentől többet beszívni a kincseket érő kék 
füstből, miközben úgy tátogtak, mint az éhes kis galam
bok. Az öreg népfölkelő, aki Tógyert őrizte, álmosan 
pislogott, mérlegelte a helyzetet: lesz-e alvás egyálta
lán. az éjjel. Balogh csendőr ellenben igen elevenen 
kérdezgette Tógyer!, nem fukarkodva dícsérettel, ha egy
egy bűncselekményről Tógyer szíyes volt tájékoztatni. . .  
tjjel lett lassan és akkorára ott guggolt már az öreg 
Tógyer is a szoba sarkában, Nuca meg csak nézett, 
nézett Balogh csendőrre nagy, fekete, fényes szemé
vel . . .  Ki tudja, mire gondolt? . . .  

7* 
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_ Ugyesen \"�tú iaeYon ügyesen! Táre hárn�ik á 

foszt! Min(ijg: � -tiittem, Mungár csinálta I Hogy te Ilyet 

meg tudsz. �i:óáIni 1 . 
_ Rogy·Mungár ilyet meg tudna csinálni? - sér-

t6dött meg Tógyer -, hát hallgass ide, domnu filer! 

A viski patikában fényes nappal, a patikáros szeme

láttára en markoltam ki a pénzt. Érted-e ! A fél falu ker

getett és nem tudtak elcsípni ! 
_ Táre hámyik ! Nagyon ügyesen "olt! - hajtotta 

meg az elismerés zászlaját Balogh cse!)dőr a tehetséges 

emher előtt --, hanem ne felejtsd el : Mungárt se a kotló 

költötte ! Dé nem am ! Se a kutya fiadzotta! 

.- Nem-e - jött tüzbe Tógyer -, hát akkor 

hegyezd meg a ceruzádat és írjál, én majd beszélek! 

Ogy látom, Mungárt már tudod, hogy kicsoda. most 

l;ldd meg hát, ki vagyok EEEN!  
Balogh csendőr szót fogadott, írt és  megtudta. 

f 

N Y Ú LVA C S O R A  A D I N N Y E F Ö L D Ö N. 

Pusztai bácsi din nye- és tökcsősz volt a Katz 
Hájem nagyságos úr birtokán, akit szeszélyes sorsa 
magyar földesúrrá tett a Nyíren. Pusztai bácsi tanyája 
egy szalmakunyhó a homokdombon, fizetése két tök 
vagy dinnye egy lánc földtől. Lábán bocskor, vállán 
kopott guba, amiben már száz macska se fogna meg
egy egeret. Úgy sétál a dinnyék, tökök közt gőgösen, 
mint egy császár, mikor parádét tart. Hosszúnyelű bal
táját jogarként használja. Kísérője egy korcs puli, 
amelynek anyja annakidején egy semmirevaló kuvasz
szal lépett félre. Ám a pulinak eszében sem volt szár
mazása aljasságát szégyelleni, hanem fülelve, vígan 
követte a csőszt a sehol elő nem írt három lépésre. 
Mikor a csősz megáll, a puli a lábához telepszik, úgy 
néznek körül. A napraforgósorban, ami a tökföldet sze
gélyezi, mintha "Jobbra nézz"-t vezényeltek volna, 
minden fej a csősz felé van fordítva s a mázsás marha
tökök, hatalmas dinnyék mintha porba borultak volna 
előtte, mint ahogy a jól ismert történelmi képen fetren
genek egyik régi király előtt a hódolók. Csősz és puli 
gyönyörködve legeltetik szemüket a birodalmon és a 
tökök hódolatát fejedelmekhez illő jóakarattal fogad
ják. Az őSZI nap ragyogva néz le rájuk és. a levegőben 
csendesen szálló ökörnyál megakad bennük. 

Nem biztos, melyik a semmirevalóbb : a puli-e 
vagy a csősz; biztos azonban az, hogy mindenben cin
kosok Mert Katz Hájem nagyságos úr szűk marokkal 
méri a javakat az alkalmazottainak s azok különböző 
mócfokon segítenek magukon. Ebben van a nyitja 
annak, hogy a -puli kötelességei közé tartozik az is, 
hogy jelentse, ha a kitett hurokba nyúl kerül . Jutalmul 




